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Wiiulikoor tulel i in i l Fritz Bachmanni juhatusel. 

Neiu kuju. 
Kus surmawad kuulid on häwitustöõl 

ja weri on woolamas päewal ja ööl — 
seal tuksuma tihti lööb salaja r ind; 
mu kodumaa neiu — ta igatseb sind! 

Siin kaugel, kui üksinda mõtlema jaen, 
su kujukest salaja ilmuma näen — 
ta ilmub mu waimus; ja kuulide fees, 
kus märgata surma — ta naeratab ees. 

Ta õhutab salaja wahwusetuld 
ja ütleb: »rnu süda on puhas tui kuld, 
oh, jõua kord koju — ma igatsen sind, 
kui mööda ju saatuses werine tund I" 

* * 
* 

Oh, kodumaa neiu... siin tules kõik ilm 
ja mitmelgi tihti on pisaras silm; 
kuid — argtuse pisar ei ilmuta end, 
oh, neiu... siin pisar, mis—igatseb sind!.. 

K. Kaasik. 
Eesliinil 14. okt. 1916. 

Kadunud poeg. 
Elsbeth Borcharti roman. (Järg 3.) 

„Miks olete teie minu wastu nii waenuline? Kas te 
mulle siis ikka weel seda andeks ei anna. et ma kord sunni-
tud olin ühes asjas teie peäle otsustawaid mõjuma? 
Noh, preili Inge, teie waikite — pean ma siis ka täna jälle 
asjata paluma?" 

Inges sündis midagi wõitlusetaolist. Kunstlik jääkate, 
millega ta oma südame ära oli soomustanud, tikkus aega» 
misi sulama. 

Ta silmad langesid maha. 
Seal tõstis Williams tema käe üles ja surus selle oma 

rinna wastu. 
Kähku wabastas Inge oma käe tema sõrmede wahelt. 
„Ma — ma pean edasi töötama, mr. Williams 

ümberpanek on õige raske ja peab homseks walmis saama." 
^Ingliskeelne ümberpanek?" 
.Jah." 
„Tohin ma teid aidata? Ma tunnen Inlise keelt täieste." 
^Teie tahaksite mind aidata? Ah, fee oleks ju 

aga on teil siis aega?" 
„Muidugi." 
„Teil on ju nüüd alati nii hirmus Palju tegemist — 

mõnitord hilja ööni — alles eila nägin ma weel kella ühe 
ajal öösel teie toas walgust." 

„Minu toast? Wõite teie siis seda suwemajast näha, 
ja kas teie üleüldse nii hilja weel ülewal olete?" küsis 
Williams imestades. 

J a wõttis neiu kõrwal istet. 
Inge ei saanud sõnagi suust. Need sõnad olid tema 

ära anilud. Mida wõis Williams temast küll mõtelda, kui 
ta tale üles tunnistaks, et ta eila öösel selleks üles oli tõus» 
nud, et järele waadata, kas tema toas weel tuli põles! 

»0ma toast, mis ülemisel korral asub, wõin ma õige 
hästi wabriku hoowi peäle näha," wastas ta wiimaks koge» 
ledes, „\a eila öösel, tui ma juhtumisekombel üles ärkasin 
ja nägin, et ma kardinad ettetõmbamata olin unustanud, 
— seal tõusin ma üles ja nägtn teie toas tuld. Kas teie 
alati niikaua töötate?" 

«Enamaste alati. — Ja nüüd, preili Inge, hakkan ma 
ümber panema ja teie kirjutate kõik sõnasõnalt järele." 

Inge wõttis sule ja asus Williamsi abil tööle. 
Ja peagi oli töö walmis, ning Inge wõis kergendatult 

hinge tõmmata. 
„Tänan teid, mr. Williams." 
Ta ulatas tale käe. 
^Ah, see oli tühine asi, ja kui teil minu abi jälle tarwis 

peaks minema, siis olen ma heameelega selleks walmis." 

„<3ee on teie poolt wäga ilus — ja just need inglis» 
keelsed ümberpanekud on nii rasked ja igawad." 

„Aga ma nõuan wastutafu." 
„ I a see oleks?" küsis neiu aralt ja laskis oma pilgud 

langeda. 
„Teie ei tohi mind mitte oma waenlaseks pidada — ma 

tahan kord ka teie sõber olla." 
„Sellega olen ma nõus." 
Inge waikis silmapilguks. 
„ Iah, heaküll — fee on — kui ma aga mõnikord jälle 

teie üle wihastama pean, siis — siis on sõprus otsas," hüü° 
dis ta selle peale naerdes. 

^Teie olete mõnikord minu üle juba wihastanud? — 
O, kudas ma seda kahetsen, —aga seda ma muidugi ei taht-
nud ega ei saa ka mitte kunagi tahtma — uskuge mind l" 

„ Iah, ma usun teid." 
„Aga töö kutsub mind — elage hästi, preili Inge, ja 

ärge unustage oma tõotust, — ma jään selle peale kindlaks." 
Ruttu surus Williams weel kord neiu kätt, ja juba oligi 

ta oma teed läinud. 
Ümberringi oli kõik wait, nii wait. Ainult puude lehed 

fahisesid tuule käes. Inge najatas pea käte wahele ja kuu» 
latas seda sahinat. Õndsust ja õnne, walu ja kannatust? 

Tund oli mööda läinud, ta oli seda waewalt märganud. 
Kui ta wiimaks üles tõusis ja oma raamatud kokku pani, 
awaldasid tema näojooned sügawat tõsidust, mis tema nae-
ratawale näole seni ajani täitsa wõeras oli olnud. Ja Inge 
ei olnudki enam laps. Selle üheainsa tunni jooksul oli ta 
neiuks walminud. 

.Inge, Inge — mis te täna ometi teete?" küsis teisel 
päewal professor Dr. Asmus kirjandufetunnis, kui Inge 
koguni ootamata wiisil segaseid wastuseid andis. „Kus teie 
mõtted siis on? Meie juures küll wist mitte." 

„Ei," wastas Inge otsekoheselt ja punastas oma imes° 
tanud sõbrannade pilkude all ära. 

„Ia kus siis nimelt, kui küsida tohin?" 
Kardetud, aga ta armastatud õpetuseandja küsis seda 

kergel pilketoonil. 
„Wa mõtlesin kodu peäle," wastas Inge. 
„On siis teie perekonnas keegi haige?" 
„Iumal tänatud, ei, herra professor," wastas Inge, 

„ma mõtlesin ainult selle peale, et ma pärast isa juure pean 
minema." 

Ka järgnewatel tundidel olid ta mõtted laiali, ainult 
Inglise keele tunnis üllatas ta kõiki oma hea tähelpanekuga. 

^Teie olete wirk olnud ja kiitust ära teeninud," sõnas 
miss Wilson. 

Aga nagu esiti laitusest, nii hoolis ta nüüd niisama 
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Sõbrale sõjawäljal. 
Su külma sineli wastu 

Ma suruks oma palawa pea — 
Ja unustaks terwet maailma 
Su rinnal. Seal oleks nii hea l 

Siig paitaks mure fu juustelt, 
Sõjawalu su waate seest; 
Su piinawal igatsust hingest 
Ja õudsust su südamest. 

Su mälestusest siis kaoks 
Täis muret su minewik. 
Kui õudsemaks unenäoks 
Jääks käidud walutee, pikk. 

Ma puhkepaika siis leiaks 
Oma hingel, su südamest 
Loeks hingelist kokkukõla 
Ja õnne su silmadest. 

J . Seep. 
30. ott. 
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wähe kiitusest. Ta ootas igatsusega ainult õpetuse lvppu, 
kus ta Vuchenausse jälle tagasi wdis pöörata. 

Wiimaks ometi lõppes õpetund. Kähku pani ta oma 
raamatud kokku ja jättis sõbrannadega jumalaga. 

„Mis sul täna ometi on, Inge? Sa oled nii tdsine ja 
waikne," küsisid need. 

„9IH, jätke mind rahule," wastas Inge kannatamatalt. 
Koju jõudes astus ta elutuppa, kus proua Helmbrecht 

istus. 
Inget nähes libises rõemus naeratus üle ta näo. 
„3fa on mind wist juba järele küsinud, ema ?" päris Inge. 
„ Iah, Inge, mine aga tema juure." 
„Ma pidin kõige aja tema peäle mõtlema, ema, ja ei 

suutnud sugugi tähelpanelik olla. Kuipalju on sellest siis 
tagasi?" 

„Kaheksateistkümmend aastat." 
^Ia ta ei suuda kadunud poega ikka weel ära unustada?" 
„Nii see on. Sul on see kurb lugu ju teada. Sa tead 

ju, et ta ennast selles kaotuses süüdlaseks peab, et ta oma 
üleliigset karmust ja waljust selles süüdistab." 

„Ia ometi on ta alati nii hea— ma ei suuda aru saada, 
kudas ta seekord —" 

„Mine nüüd tema juure, Inge. Sinu isa on, nagu 
ikka, sel päewal turb, — wahest läheb sul korda teda trööstida." 

„Ma tahan katsuda. Waene isa! Ma arwasin, et 
tema praegune hea seisukord teda seekord selle kurwa päewa 
unustama paneb. Ta oli ometi wiimasel ajal palju rõem> 
sam ja lustilisem, kas pole tõsi, ema?" 

«Jah, Inge; see tuleb aga sellest, et ta enam wabriku 
eest niiwäga ei tarwitse muretseda, et ta nii truu toetaja, 
teowõimsa asemiku on leidnud." 

„Mr. Williamsi?" küsis Inge tasa. ja õrn puna kattis 
ta palgeid. 

„Iah, mr. Williamit. Meie peame taewast tänama, et 
ta meile selle mehe saatis. Sinu isa peab temast lugu ja 
usaldab teda." 

,3a sina, ema?" 
^Mulle on ta armsaks saanud, nagu omaenese poeg." 
„Aga nüüd lähen ma isa juure," hüüdis Inge korraga. 

^Jällenägemiseni, ema." 
Ja oligi uksest wäljas. 
Prõua Helmbrecht waatas tale weidi aega mõttes järele. 

Aimas ta midagi sellest, mis tema lapse noores hinges 
käärimas oli? — 

Kaubanõunik Helmbrecht istus oma töötoas. 
Inge oli praegu tema juurest lahkunud, tema wäike 

Inge, kes nii hästi oskas tema südant kergendada ja lahu» 
tada, nagu ta seda juba nii mõnigi kord rasketel tundidel 
oli teinud. 

Ja praegugi seifis wanaherra tema tänase täigu mõju 

all Aga ikka nõrgemaks ja nõrgemaks jäi ta mõtete ees, 
mis murdmata jõuga tema hinges wõimust tikkusid wõtma. 
Mis läks tale sel tunnil korda, er wabrik jälle manasse kuul» 
susesse oli tõusmas, et Helmbrechci äri kuulsus jälle üle 
maailma laiali oli lagunemas? 

Kellele see kõik oli? 
Puudus ju pärija — oma ainukese poja oli ta wai» 

jusega isamajast ära tõuganud! 
Helmbrecht najatas oma halli pea nuuksudes käte wahele. 
Kudas see ometi tulnud oli, see tuntawal silmahaigus? 

Esialgul wäiksed haigusehood, mis aastaaastalt itta tuge» 
wamaks ja ägedamaks muutusid, tuni ta wiimaks silmanäge-
mise peaaegu täieste kaotas! Mis ta weel nägi, oli ainult 
Widewik, mis teda asju nagu läbi udu näha lastis. Arstid 
awaldasid arwamist, et edusa lõikuse abil ta silmanägemise 
ehk tagasi wõiks saada. See lootus ütsinda oli teda ülewal 
hoidnud ja meeleheitmise eest kaitsnud. Aga lõikuseni wõis 
weel palju aega minna, sest et silmatera selleks weel küllalt 
küpseks ei peetud. 

On aga halwemaid hädast olemas, kui kehalikud hädad 
seda on; need näriwad hinge ja südame kallal, need lööwad 
parandamata haawu. 

Ja niisuguste parandamata haawade käes kannatas 
Helmbrecht juba kahetsateisttümmend aastat. Sellest päewast 
peale, mil tema ainuke poeg isamajast oli lahtunud, oma 
enese isast äratõugatud. 

See oli nii lootusrikas poiss olnud, nii hiilgawate wai» 
muannetega, nii rikkaliku, sügawa iseloomuga. 

Ja seal etsis ta millegis, mis tema isale nii hirmus ja 
andeksandmatu näis olewat. 

Karistuseks saadeti ta Amerikasse. Ta pidi mõneks 
aastaks sinna jääma ja jälle ausats, korralikuks inimesel, 
saada tatsuma, siis aga tahtis ta tema tagasi tuua. 

Kuid poeg oli tema plaanidest kriipsu läbi tõmmanud 
— ta oli enese ise oma isast jäädawalt laht: ütelnud. 

Sündis see tangekaelsusest wõi uhkusest, mis poisis juba 
nii suureks oli paisunud? Oli ta wõersil eht juba hutla 
läinud wõi surma leidnud? 

See teadmatus, see piinas ja näris teda! 
Miks oli ta tema ära saatnud? Kas ei oleks ta wõi» 

nud kodus niisama hästi, ei, weel paremine, jälle ausaks 
jnimesels saada, tui üts armastaja täsi teda õigele teele oleks 
juhtinud? 

Aga tema wiha oli liig suur olnud; kannatusest ja 
rahuga järeltaalumisest polnud seekord juttugi olnud, ja 
truuilt hoolitseja ema oli poisil juba ammu surnud. Tema 
ei oleks teda iial kodust wälja saatnud. 

Kahetsus ja walu olid Helmbrechti juuksed halliks söö» 
nud. Ta oleks küll wilt hingepiina katte surnud, tui mitte 
Elisabeth, tema teine, pärastine abikaasa, tale tarwilist troosti 



4 Meie 

poleks suutnud pakkuda. Aga ükskord aastas, nimelt sel 
päewal, kui ta poja Hamburti oli wiinud, et teda laewaga 
Amerikasse saata, — sel päewal ei jõudnud mingisugused 
troostisõnad ega kallistused teda waigistada. Ainult kõige 
kibedam kahetsus ja meeleheitmine sõid tema südame kallal. 

^Isa, Jumala eest, ma olen süüta." 
Need wiimased sõnad lahkuwa poja, suust ei kustunud 

tema mälestusest. 
Aga seekord oli ta nii halastamata wali ning südameta 

olnud. Kudas oli see ometi wõimalik olnud? 
Seal koputati korraga ukse pihta. Ta hüüdis „sisse". 
Uks läks lahti ja mr. Williams astus sisse. 
.Herra kaubanõunik, segan ma teid?" 
.<£i sugugi mitte, armas Williams." ' 
Helmbrecht ajas enese wägise sirgu ja ulatas oma direk» 

torile käe wastu. 
„Tulge, istuge siia minu juure." 
„Teie kass on nii külm. Ega te ometi haige ei ole, herra 

kaubanõunik?" küsis Williams osawõtlikult. 
.(£i, ma ei ole haige, aga minu meeleolu on niiwõrd 

halb, et ma praegu millegi wastu huwitust ei tunne." 
.Siis lähen ma tohe minema, herra kaubanõunik." 
.<£i, ei, seda ei taha ma sugugi. Jääge siia ja wõtke 

minu juures istet. Tahtsite mulle midagi tähtsat teatada?" 
„Iah, Hagenau & Pojaga on meil nüüd leping tehtud. 

Meie saadame tale masinaid." 
„<5ee on rõemustaw; jällegi samm edasi — wana kuul» 

fus« poole." 
.Nit loodan ka mina." 
Helmbrecht ohkas sügawalt. 
.Teil on siiski midagi wiga, herra kaubanõunik." 
„Iah, ja ei/ armas Williams. Täna on mul kurb ma* 

lestusepäew, ja see mõjub alati minu >!eha ja waimu peale. 
Täna - sellest on juba hulk aastaid tagasi — täna kaotasin 
ma —" tema hääl murdus .— oma poja, oma ainukese poja." 

„Teil oli poeg? J a ta suri ära?" 
Jällegi tuli Helmarechti rinnust walus ohkamine 

kuuldawale. 
,Ta ei surnud mitte — wähemalt seekord mitte — aga 

mis temaga wahepeal on sündinud, seda ei tea ma mitte." 
Suure waewaga ja kogeledes olid need sõnad wana» 

herra suust kuuldawale tulnud. 
Ameriklane ei teadnud, mis ta sellest arwama pidi. 
Seal haaras Helmbrecht tema käest kinni ja sõnas wari-

fewa häälega: 
„Mr. Williams, ma usaldan teid igas asjas, ja see wai» 

gistals ehk mind, kui ma selle kurwa loo teile ära jutus» 
tada tohiksin." 

Olge head, herra kaubanõunik," wastas Williams lii» 
gutatult, „ma oskan teie usaldust minu wastu austada." 

^Mul oli esimesest abielust poeg — minu esimene naine 
suri õige noorelt. See oli anderikas, elurõemus poifs, ja 
ma lootsin temast kõige paremat. Ühesõnaga: ta oli minu 
uhkus, minu rõem. Seal tabas mind hirmus löök. Minu 
poeg sai — kurjategijaks." 

.Herra kaubanõunik!" karjatas Williams. 
Helmbrecht pööras oma läiketa silmad ameriklase peale. 

See oli tahtmata liigutus, sest waesed silmad nägiwad ju 
waewalt noore inseneri kogu. 

„Teie imestate," kõneles ta kurwalt edasi, „ja ometi on 
fee nii. Ta lõi minu erakontori kassakapist suure summa 
raha üle." 

„Wõimata!" 
„Teie ei saa sellest aru, teie arwate, et ma oma pojale 

alati rohkeste raha tarwitada andsin? — Nii fee ka oli. ja 
ma ei tea ka tänapäew weel mitte, milleks tal seda raha 
tarwis läks. Pealekäimine ja ähwardused ei aidanud wähe-
matti; ta ei ütelnud mitte, mille peäle ta selle raha ära 
tarwitas, ja tema juurest ei leitud mitte ühteainust krossigi 
enam." 

Williams oli juba oma ehmatusest ja imestusest toibunud. 
„Aga Jumala pärast, herra kaubanõunik, kudas tulite 

teie siis selle peale, et just oma poega kahtlustada? Oli ta 
teile eht juba waremalt mõnikord niisuguseks arwamiseks 
põhjust annud?" 
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„(£i kunagi I See tuli mulle täitsa ootamatult. Ma 
andsin tale, enese arwates, küllalt taskuraha — ja ometi pidi 
tal sellest puudus tulnud olema. Ja tõeste," siin jäi ta toge° 
lema, „todus oli ta wähe, enamaste jäi ta peäle kooli ikka 
weel linna ja saatis seal sõprade seltsis aja mööda. Ma ei 
aimanud wähematki halba — ma ei teadnud ju, missugust 
teed ta käis." 

„Kes on teile seda ütelnud — kes on —" 
Mr. Williams oli üles karanud ja seisis niiwiisi oma 

peremehe ees. 
Midagi ähwardawat waikus tema silmis, aga siiski 

jättis ta oma üteluse lõpetamata. 
Kurbadesse mälestustesse wajunult, ei pannud Helm» 

brecht ameriklast tähelegi, wõi pidas ta tema osawõtlitkust 
jälle täieste iseenefest.mõistetawaks. 

.Seda jutustasid mulle inimesed, keda ma usaldada 
wõisin." 

. J a kes olid need inimesed?" katkestas Williams teda. 

.Teie ei tunne neid, mr. Williams. Need inimesed olid 
minu pojale kord lähedal seisnud — tema sõber ja —" 

.Kudas? Tema sõber?" küsis Williams, jälle istet wõttes. 

.Ärge arwake, et see sõber teda ära andis. Nõudis 
lõpmata waewa, enne tui teda rääkima sai sundida. Minu 
wastu poleks ta seda kunagi teinud. Ta usaldas seda kelle-
gile teisele, kes mulle õige lähedal seisis." 

. Ja seda uskusite teie rohkem, kui oma lihast poega?" 
Küsimine kõlas etteheitena, ja Helmbrecht näis sellest ka 

nõnda aru saawat. 
.Ma näen juba, et ma asjaloo teile lähemalt ära pean 

seletama, mr. Williams," wastas ta. .Teie peate mind 
muidu inimeseks, kes pimedast peast, ilma mingisuguste põh-
justeta, oma poja hukka mõistab. Ei, tema oleks küll wii» 
mane, olnud, kes minu kahtlust oleks äratanud. 

Juba waremalt märkasin ma mitukorda oma erakontori 
kassas wäitseid puudujääkisi, mille kohta ma juba sellepärast 
seletust ei suutnud leida, et peale minu enda ja minu poja 
ükski inimene seal ei käinud. Ma hakkasin igal õhtul kassat 
kokku wõtma, nii et minu poolt mingisugust eksitust olla ei 
wõinud. Ja seal leidsin ma ühel päewal, et kassast öösel 
suurem summa kaduma oli läinud. Muidugi wõis fee ainult 
wargufeteel sündinud olla. Seal otsustasin ma järele wai» 
wama hakata. Mitu ööd saatsin ma just kontori wastu asu-
was ruumis mööda; selle toa ukse sees oli wäike klaasruut. 
Seal istusin ma mitu ööd järgemööda, kuulatasin ka kõige 
wähemat kobinat ja pidasin tontoriust hoolega silmas. 

Ei sündinud midagi iseäralikku. Waras aimas wist 
midagi. Et aga ükski peale majaelanikkude, ja, nagu ma 
arwasin, ka need minu öösisest asupaigast kontori lähedal 
midagi ei teadnud, siis pidi warguse toimepanija kahtlemata 
minu läheduses wiibima. Ma olin wargust kõigi, isegi oma 
poja ees saladuses hoidnud, et warast mitte enneaegu hoia-
tada. Et minu walwamine aga tagajärjeta jäi ja ma juba 
mitmel ööl magada polnud saanud, siis otsustasin ma asja 
seekord niisama jätta. — 

Kui ma selle peäle enam puudujääkisi ei leidnud, jäin 
ma rahulikuks ja unustasin asja peaaegu sootuks ära. Seal 
tormas ühel hommikul minu majapidajanna, minu esimene 
ab.kaasa oli sel ajal juba mõni aasta surnud ja teist korda 
ma weel abielusse ei olnud astunud — minu tuppa. Siin» 
juures wõiks tähendada, et ta wäga lugupeetud perekonnast 
pärit oli. 

„Iumala pärast, mis on sündinud?" hüüdsin ma, kui 
tema kahwatud, kohkunud nägu nägin. 

Ta wärises nii, et ta istet pidi wõtma, ja alles weidi 
aja pärast suutis ta rääkima hakata. 

.Herra Helmbrecht, mida otsis teie poeg öösel teie era-
kontorist?" sõnas ta wiimaks wärisedes ja kogeledes. 

Ma waatasin tale silmapilk sõnalausumata õtsa; ma ei 
saanud aru, mida ta õieti tahtis. 

Aga seal mõistsin ma korraga kõik. 
Nähtawaate olid ka majapidajannal aeg-ajalt minu era* 

kontoris toimepandawad wargused teada. Aga kudas wõis 
see wõimalik olla? 

Minu teada ei wõinud ta neist wargustest ometi 
midagi teada. 
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Julgust, waprust! 
n Julgust, waprust, wend ja õde! 
Koik weel pole kadunud. 
Wõidab õigus, wõidab tõde, 
Langeb kõik, mis kõdunud. 

Warsti wabaduse walge! 
tõttab wõitjana, 

Oleme ju selle algel — 
Julgust, waprust wõidelda! 

W. Jürisson. 
Kaukasia sSjawlillal, 15. juulil 1916. 

Kallimale. 
Ma pole ainult sinu pärast — 

mind ootab raske wõitlus ees; 
ma sellest ei wõi taganeda 
eht nuiaksid wõi silmamees! . . . 

Sind armastades iial seda 
ei suuda ära unusta, 
et elu eesmärk pole lõbu, 
waid - elama on — wõitlema! 

Ei elulaewa, argtust tundes — 
ma tohi juhti sadama, 
waid julgelt läbi maru, udu 
ma edasi pean tungima. 

W. Jürisson. 
Sõjawällal. 

Sakslastest rüüstatud katoliku kirik. 

Sellepärast püüdsin ma tema eest ka oma ärewust war» 
jäta ja küsisin temalt, millal 4a minu poega olla näinud, ja 
kudas see juhtus, et ta temaga kokku puutus. 

Selle peale jutustas ta mulle, et ta kella kahe ajal 
öösel südamepistete tagajärjel üles ärkanud, enese riidesse 
pannud, et söögitoast baldriani»tilkasi tuua. Seejuures pidi 
ta minu kontori uksest mööda minema. Et tal pehmed wil° 
dist-tingad jalas, siis ei olnud tema sammust sugugi kuulda, 
ja sellepärast ei teadnud Georg — nii oli minu kuueteist-
kümmne»aastase poja nimi — teda aimata. Kui majapida-
janna koridoris kellegi sammust kuulis, peitnud ta enda nurka 
ära ja näinud, kudas minu poeg tasakesi kontori ukse awa-
nud ja sinna kadunud. Kui ma temalt küsisin, kas ta pime-
das ka õieti nägi, wastas ta, et tal elektrilatern käes olnud 
ja selle walgus just näo peäle langenud. 

Ma sain kõigest wäga hästi aru. Siiski aga nimetasin 
ma majapidajannale mingisufe Väljamõeldud põhjuse, mis 
Georgi sundinud oli oma öösist täitu minu kontorisse ette 
wõtma. Ma ei tahtnud ju oma kahtlust tale awaldada. 

Waewalt oli ta minu toast lahkunud, kui ma ise konto-
risse ruttasin ja kassa järele waatasin. Wõite endale minu 
kohkumist ette kujutada, mr. Williams — kassas puudus õige 
suur summal 

Oma esimeses piirita wihahoos tormasin ma poja tuppa 
— pühapäewa puhul oli ta kodus — ja heitsin tale oma 
süüdistuse näkku. Ma nägin kudas ta ära kähwatas ja 
kokku wajus, ja järeldasin sellest, et tema südametunnistusega 
lugu tõeste korras ei ole. Ähwardawa näoga seisin ma tema 
ees ja käskisin teda warastatud raha tagasi anda. Seal 
alles toibus ta elule, aga ta salgas ja tegi, nagu ei teaks 
ta midagi. Ma käskisin teda kõik oma asjad wälja tuua, 
kodisin Wärisewate kätega tema kapid ja sahtlid läbi ja leid-
sin tema kummuti sahtlist — järeltehtud tontoriwõtme ja 
elettrilaterna. 

Mis nüüd järgnes, sellest ei maksa küll rääkida, Georg 
tõendas kangelatelt, et ta mitte ei teadwat, kudas need as» 
jad tema kummutisse on sattunud, niisamuti ei teatanud ta 
mulle ka seda, kuhu see raha jäänud oli. 

Seal jäi mul üksainus tee üle; ma olin sunnitud oma 
kõlwatnt poega Amerikasse saatma, teda isamajast wälja 
tõugates. 

Ma teatasin tale oma otsust, aga ta jäi kangekaelseks 
lõpuni. Alles siis, kui ta laewa peal oli — kui me wiimast 
iotba üksteise näkku waatasime, seal heitis ta minu peäle 
pilgu, millest nagu kahetsus ja meeleheitmine wälja oleksid 
paistnud. 

„3fa, ma olen süüta," ütles ta; sealsamas aga hakkaski 
laew juba liikuma ja wiis minult poja minema, keda ma 
enam kunagi nägema ei pidanud. 

Aga tema wiimsed sõnad ei tahtnud minu mälestusest 
ununeda; ööd kui päewad seisid nad minul ühtesoodu meeles. 

Ma otsustasin oma kõlwatu poja kõige hiljem tahe aasta 
pärast jälle tagasi tuua, ning kõik ära unustada. Puuduwa 
summa olin ma tasahiljukesi kinni katnud, ja keegi ei tead» 
nud ka seda mitte, miks minu poeg oma Amerita-reifu ette 
oli wõtnud —" 

„Mitte keegi?" küsis Williams korraga, kes seniajani 
jutustust waikides, aga suure põnewusega peält oli kuulanud. 

»Aga siiski —* wastas Helmbrecht, „oma majapidajan» 
nale ja ühele poja sõbrale nimetasin ma seda siiski." 

„Ah!" 
See hüüd kostis Williamsi suust nii iseäralikult, et Helm» 

brecht tahtmata peatas. 
„Mis teil on, mr. Williams?" küsis ta imestades. 

. „(£i midagi, herra taubanõunit. Jutustage, olge head, 
edasi: Mis ütlesid majapidajanna ja — teie poja fõber 
selle kohta?" 

„Nad pahandasid selle üle, ja tema sõber tõendas kind» 
laste, et ta süüta olewat, aga wiimaks, tui ma tale järel» 
tehtud wõtme ja elettrilaterna leidmisest kõnelesin, heitis ka 
tema minu nõusse." (Järgneb). 

Praegu ilmusid trükist: 

Eesti sõjamehe laulik. 
Hind 25 kop. 

Meie Matsi tähtraamat. 
2. trükk. Hind 40 kop. 

Saada igas raamatukaupluses. Pealadu ..Teadus' Tallinnas. 
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San Pantaleone ja San 
Gonfelvo. 

Italia kirjaniku G a b r i e l e d ' A n n u n z i o järgi —u—. 

L 
M a s c a l i c o l a h i n g . 

Suur liiwane plats sätendas, nagu oleks ta purustatud 
liiwatiwiga üle tüirocmiö. L»biatud majad ta ümber fä< 
rafio ifeöwl ses meiullises selguses, nad tundusid ahju müü» 
ridena, milles tuli kustumas. Kiritusammas tagaseinas 
muutus punaseks, tui graniit; aknatlaafid helkisid, nagu ta
haks nende taga tulekahju walla pääseda. Nagu elusalt 
astusid pühadtuiud ette; terwe suur hoone paisus ennenäge-
mata widewiku sündmuse*) mõjul weel suuremaks ja ühte-
maks ja ulatas weel kurgemale üle Radufa elanikkude 
majade. 

Müöda uulitsaid sammusid platsi poole waljult rääki-
wad ja suurte liigutustega inimeate hulgad. Kd»tide eite-
kujutuses oli sündmus kiirelt suureks ja hirmsaks paisunud, 
tuhat wiimse päewa pilti seisid nende harimata inimeste 
si me ees. Seletused, kirglised waidlused, kaebawad trüös-
timised, p^olwaliud jutuajamised, palwed, kisa ja palju muud 
kõlasid nagu mühin enne hirmsat ortani. 

Juba mitu päewa oli werine puna taewa serwal peale 
püikeseluodet näha olnud, oli ööwaitust suurelt seganud ja 
hirmuäratawal moel Gampagna **) unesse paistnud: nii et 
tülatoerad hulufid. 

.Jaakob! Jaakob l* kisendasid mitmed, kes siiamani 
wäikse häälega olid rääkinud, kuna nad kirikusamba ümber 
kogunesid. .Jaakob!" 

Kohe astus teftutsest pikk, kõhn meesterahwas wälja, 
kes mimeie moodi wälja nägi, kes näljapalawitus waewleb. 
Ta pea oli paljus, peale punase juukiepärm^ mis ta meele» 
kohtast ja kaela ehtis. Ta wäiksed, sügawad silmad läikisid 
palawikuliielt, piilusid ninajuure voole ja olid ei tea mis 
wärwi, ülemas lõualuus puudusid tal kaks hammast; fee 
andis tale saladuslik-wana wälimuse, ülejäänud kehaosa 
oli ainult wilets londihunik, mida hilbud waewalt katsid. 
Küte tui ka käewarte ja rinna nahk oli tumesiniste märkide 
ja wiguritega kaetud; need tunnistasid palwerändamistest, 
armust ja lunastatud lubamistest. 

Kui usumäratseja samba juure jõudis, ruttasid lõik 
temalt järele pärima. 

.Noh? Mis arwab Don Consolo? — Peab ainult 
hõbekäsi kaasas olema? Kas ei oleks parem, kui me terwe 
tuju? — Kuna tuleb Pallura küünaldega tagasi? — Oste-
takse tõeste 100 naela küünlaid? — Miks ainult laba naela? 
— Kuna hakkawad kellad helisema? — Noh? Mis?" — 

Rahwa rääkimisega waheldus tihtipeale ootuse waikus. 
Pallura nimi oli igaühe suus; siin ja seal wõis ju kärsitust 
tähele panna. Terwe pikki jõge minewa uulitsa pikkusel ei 
olnud ainustki sõiduriista näha. Küünlad puudusid, küünlad, 
sellepärast ei annud ka Don Consolo reliifroiaid***) wälja. 
Kokku pressitud rahwahulk seisis nagu elajate kari ja «i jule-
nud silmi taewa poole tõsta. Naiste rinnust tõusid ohked 
taewa poole, nad hakkasid lõpuks nutma; selle mõjul muutus 
meeleolu itta enam ja enam rõhutuks. 

Seal hakkasid kellad helisema. Nad ei rippunud kõrgel, 
kuid mürisew, sügaw kõla mõjus raskelt; iga kahe löögi 
wahel lagunes pitaleweniw kisa läbi õhu laiali. 

„©cm Pantaleone! San Pantaleone!" 
See oli üksainus pikk kisa, mille meeltäraheitjad taewa 

saatsid, et abi paluda. Kõik kisendasid, põlwitades, käed 
ülestõstetud, näod kahwatud km potid: .San Pantaleone!" 

Kui kellad waikisid, kostis läbi waikufe kellukeste kõlin; 
heli tuli pitki uulitsat. Koit jootsid sinna poole, mitmed 
hääled hüüdsid: 

*) Jutt rääaib aiaft, mil Abruzzides imelilku widewitusündmust 
nähti, i« mida Jaawa maawärisemisea ühendusesse seati (1883). 

**> Lagendil Jaltas. 
***) Pühade meeste jäänused. 

.Sealt tuleb Pallura küünaldega! Pallura tuleb! 
Seal on Pallura!" 

Käru tuli lähemale, rattad rägisesid lruusasel pinnal, 
raske hall hobune tõmbas teda, ta seljas sätendas suur 
waskpasun, nagu poolkuu. Kui Jaakob ja teised tale wastu 
astusid, jäi suur hobune nohisedes seisma. Ja Jaakob, kes 
kvige lähemal seisis, nägi Pallurat käru põhjas oma wereS 
maas lamawat. Ta hakkas waljult huluma ja näitas käega 
käru peale: 

„Ta on surnud! Ta on surnud!" 
See hirmusõnum lagunes Wälgukiirusel laiali. Kohe 

seisis rahwahulk ümber karu, katsus midagi näha saada ja 
el mõtelnudki enam hirmsa widewitusündmuse peäle; midagi 
uut oli sündinud ja neid waldas uudishimu, mida inimesed 
ikkagi weel werd nähes tunnewad. 

.Ta on surnud! Kuidas on ta surnud?" 
Jaakob oli üle keha kumardanud, teiied ta ümber oota» 

sid, hele õhtueha walgustas nende ehmatanud nägusi; sel 
silmapilgul hakkasid jõekaldal konnad krooksuma, ja nahk-> 
hiired lendasid rahutult üle inimestehulga peade 

Seal ajas Jaakob enese sirgu, ta üks põsk oli werega 
kaetud; ta hüüdis: 

„Ta ei ole surnud, ta hingab weel!" 
Sada naela wahatüünlaid oli kadunud; ainult mõni 

üksik oli weel kärupragude wahele peatama jäänud. 
Awaldati arwamist lkta elawamalt, järsumalt. Ja et 

nende küla ja teiselpool jõge asuma Mascalico küla wahel 
wana waen walitses, ütles Jaakob kihwtiselt ja kareda 
häälega: 

„Kui küünlaid nüüd San Gonselvole ohwerdama haka» 
takse?" 

See oli nagu säde tulekahju sünnitamiseks. Rahwas 
ärkas märatfemifewaim. Unistaja sõnad täisid suust suhu 
ja saladusliku ehapuna paistel tundus rahwahulk lärmitsewa 
mustlastelaagrina. 

„San Pantaleone! San Pantaleone!" 
Pallura lamas feljakile, silmad kinni, suu pool awatuö; 

põski ja lõugu ümbritses täher, pruun habe; noorusewaikne 
i lu Heikis weel läbi walustrikutud näojoonte. Weel ikka 
woolas otsaesisest werd, ja suunurkadest immitses punast 
wahtu; aegajalt kerkis rinnust tume korin. Ta ümber 
muutus aga kõik elawamaks, hakati küsima ja kisama. Ho-
bune tõstis wahetewahel pead ja hirnus. Nagu kõue eelne 
palawus lasus küla kohal. 

Haawatu liigutas end, pigistas hambad walu pärast 
kokku, awas silmad, muidugi, ilma et ta midagi oleks näi» 
nud, sest werine loor kattis ta silmawaadet. Suured pisa-
rad weeresid ta silmadest wäl ja; suu jäi kinni; wilistawast 
torisemisest wõis aru saada, et ta rääkida tahab. Ta ümber 
seisjad julgustasid teda ühtelugu: 

„Räägi, Pal lura! Kes haawas sind? Kes haawas 
sind? Räägi! Räägi!" 

Neis küsimustes wärises wiha. liigutas ja raputas wai» 
musi, siin oli mäss, kättemaks, päritud waen. 

„Räägil Kes on sind haawanud? ütle meile! Meile! 
Ütle meile!" 

Weel kord awas surija silmad; ja et nad ta käsi tuge-
waste käes hoidsid, ärkas ehk temaski elu mõjul elu tüliks 
ajaks meelemärkusele. Ta huuled liikusid, nagu tahaks ta 
rääkida, ja punasemalt tungis waht huulte wahele. Weel 
ei wõidud temast aru saada. Rahwas waikis, aga igaühe 
silmas loitis tuli, sest kõigi mõtted kuulasid ainult üht sõna. 

„Mas . . . Mäs . . . Mas . . . calico . . ." 
^Mascalico! Mascalico!!" hulus Jaakob, kes lamaja 

kohal oli olnud, et waewalt kuuldawaid sõnu tähele panna. 
Hirmus kära neelas ta hüüu enesesse. Nagu keerdtorm 

oli hulgast üle käinud. Siis aga, kui keegi hüüu ^sõjariis-
tade juure" lendu laskis, jooksis rahwahulk laiali. Ainult 
üts mõte juhtis neid mehi, üks mõte, end warustada, et 
trehwata. Kõigi hingede üle oli werdnõudew saatus wõimu 
wõtnud. Ja warsti tuligi hulk tagasi kiriku juure, sirbid 
ja wikatid käes. Ja kõik kisendasid: 

,.San Pantaleone! San Pantaleone!" 
Ärahirmunud Don Consolo oli altari taga olewasse 

pihitooli peitu pugenud. Salk usumäratsejaid — Jaakob 
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eesotsas — tormas peakabelisse, kiskus 
waftwõre maha ja astus allkirilu. kus 
pühakuju alal hoiti. Kolm lampi, mil-
les õlipuu õli põles, walgustasid nõr-
galt pühakoda; klaasi taga säras rik-
kalt pühakuju; ja seinad olid rikaste 
annetega nii ülekülwatud, et nad nende 
taha ära kadusid. 

Kui pühakuju, mida neli tugewat 
meest kandsid, wäljas nähtawale tuli, oh» 
kas ootaw rahwahulk kirgliselt; üle kõigi 
otsaesiste heljus rõõmuhelk. 

J a rong hakkas liikuma; püha» 
kuju pea wankus ja waatas enese ette 
kahest tühjast silmaaugust.' 

Üle taewa täisid mõned elawamad 
wärwilised jooned — läbi igapäise eha» 
puna; heledate pilwede rühmad waras
tasid end silmapiirist, ujusid aegamööda 
edasi ja kadusid. Terwe Radusa küla 
oli nagu tuhahunik tulist? süte peal; 
ees aga laiunes tume Campagna. Läbi 
üksilduse waikuse kostis konnade krook» 
sumine. 

Jõe äärsel uulitsal aga seisis Pal» 
lura käru. Ta oli tühi, kuid igalpool  
wõis weel werd näha. Hirmsad wande-
sõnad kostsid wahetewahel ja tõid waheldust pikaleweniwas 
waikuses, Jaakob hüüdis: 

„Tõstame pühakuju peale!" 
Kuju pandi laudadele ja tõmmati kergelt läbi oja. 

Nii sammus rongikäik üle piiri. 
Ridade keskel helkisid metallised wälgud, lained pritsisid 

särawaid kiiri; paplite wahel hiilgas läikiw jõgi, punane 
kui weri; wäikse õlipuudega ümbritsetud mäekese otsas ase» 
nes Mascalico. Siin-seal haukusid koerad ja wastasid üts» 
teijele wihase jonnakusega. 

Niipea kui Radusa elanikud ojast wälja jõudsid, jätsid 
nad tee maha ja ruttasid otsekohe põldudesse. Hõbekuju 
tõsteti jälle õlale, ja jällegi hiilgas ta meeste peade luhal, 
kes kiirelt läbi kõrge maisi tormasid. 

Karjane, kes põlluhuidjats kusagil onnis oli wedelenud, 
ehmatas nii suurt warustatud meestehulka nähes ära ja 
pistis jooksu; sealjuures kisendas ta täiest kõrist: 

„Appi! Appi!" 
Ta kisa äratas wastukaja õlipuumetsades. 
See kihutas Radusa elanikka kiiremale tegewusele. 

Hõbedane pühakuju ruttas nüüd kiirelt läbi metsa; ta kõlas 
ja helendas, kui ta wastu otsi sattus, ja hiilgas ja sätendas 
igal wankumifel. Kümme, kaksteist, kakskümmend püssipauku 
sadasid majade pihta. Kuuldi müra ja kolinat, siis kisa; 
siis tõusis lärmitfew kära: uksed awanesid, teised löödi kinni; 
aknaklaasid purunesid, ja nelgi ja muud õllepoesad langesid 
uulitsale. Walge suits tõusis aegamööda õhtu; ta jäi warsti 
tormajatest maha ja segas end taewa tumeda punaga. 
Koik olid pimedad oma loomaükus wihas ja hüüdsid kare
dal häälel: 

„Surm! Surm!" 
Teised aga purustasid majasi. Kui uksed langesid, tor-

masid Pantaleonlased sisse, et tappa. Poolalasti naised 
peitsid end nurkadesse ja palusid armu; ja lahmasid meelt-
heites mõegataast kinni ja weristasid oma käsi. Nad 
lamasid põrandal ja wäherdasid linade ja tekkide hunikus. 

Pikk ja wale'Jaakob jäi aeg-ajalt seisma, et oma wika-
tit teiste peade kohal keerutada. Ta ruttas julgelt, peaaegu 
rõemsalt edasi, San Pantaleone nimel, üle kolmekümne 
mehe seisis ta ümber. J a kõigil oli tundmus, nagu kõnniks 
nad kesk tulekahju, wabisema! pinnal, kuna lagi iga minut 
tõotab sisse kukkuda. 

Igalt poolt jooksid nüüd kaitsjad kokku — maLcalicu-
lased — suured pruunid mehed, nagu mulatid; nad wõit-
lesid pikkade nugadega ja urisesid iga löögi juure. Wõitlus 
lähenes kirikule; mõne maja otsas istus juba punane kukk; 
hulk naisi ja lapsi — hirm silmades — ruttas mäest alla. 

Sereti jõe piirkonnas wangi wõetud sakslased. 

Nüüd alles muutus meeste wõitlus metsikuks, sest nad 
ei pelganud pisaraid ja kaebtusi. Punasetarwalise taewa 
all kaeti maa surnukehadega kinni. Haawatud mandusid ja 
needsid, wahetpidamata aga kostis Radusa meeste hüüd: 

^Küünlad! Küünlad!" 
Kuid suur raske tammene kirituuks oli kinni naelutatud. 

Mascalicolased tahtsid teda kirwehoopide wastu tõwen» 
dada. Hõbedane pühadus wankus lahingumöllus siia ja 
sinna; weel kandsid teda neli hiiglasuurt meest; nad olid 
üleni werega kaetud, tuid ikka weel ei annud nad alla. 

Kuid tormajad olid tõotanud: nende pühakuju pidi wõe-
ral altaril — kuigi ainult wäheks ajaks — ilutsema. 

Kuna mascalicolased wihaselt tui lõwid kiritutrepil wõit-
lesid, kadus Jaakob äkki ära. Ta ronis kiriku taha, et 
mõnda kaitsmatut kohta leida, kust wõimalik oleks kiriku 
hiilida. Warstigi leidis ta awause, tust mees läbi wõis 
pugeda. Ta hüppas müürile ja libistas enese läbi awause . . . 

Üksildane jumalakoda oli weel wiirukisuitsu magusat 
lõhna täis. Kobades hiilis ta läbi pimeduse ukse poole; 
tõutas mõne tooli ümber ja haawas end näost ja kätest. 
RadusalaZte tirwehoubid sadasid weelgi wastu tammest ti-
rikuust, kui ta ukseni jõudis ja seda lahu murdma hakkas. 
Ta tähises ja ta hing oleks peaaegu kinni jäänud, sest nii-
wõrd oli ta äritatud; silmade ees tantsisid sädemed, haawad 
walutasid, ja soe laine woolas üle ta ihu. 

„(5an Pantaleone! San Pantaleone!" 
Hüüdsid wäljas radufalased, kes tundsid, et uls järele 

annab ja kelle kirwehoobid weelgi tihedamalt sadama hal» 
kasid. Läbi ulse kuulis Jaakob aeg-ajalt mõne raske keha 
langemist, kui waenlase nuga jälle mõne ohwriks oli nõud-
nud. Uhkusetunne hoowas läbi kerjuse kuiwanud keha. 

; 6 o n Pantaleone!" 
Weel wiimane hoog ja uks awanes. Metsiku wõidu-

kisaga tungisid radufalased üle surnukehade kiriku, et hõbe-
kuju altarile asendada. Hele walgus tungis läbi kiriku, ja 
läikisid suured kuldlühtrid ning oreliwiled. Ja selles tol-
lases läikes, mis kord enam, korra wähem selgelt põlewatest 
majadest sisse paistis, algas uus wõitlus. 

Maadlewad kehad weeresid üle põrandapaede ja ei 
annud üksteist wabaks; metsikus wihas kargasid nad püsti, 
tormasid wastu pinke, langesid pinkide alla ja surid seal 
wõi kabeli astmel, wõi ka pihtitoolide ees. Wahetewahel 
kuuldi noakõlinat, wiimast furmakifa, pealuude purunemist, 
mehe hüüdu, kes weel surra ei taha, ja wõitja wõidurõemu. 
Koik oli kahekordne suure hoone hea kaja tõttu. See tõik 
sündis aga magusas wiirutilõhnas, mis werehaisuga oli 
segatud. 

\ 
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Oskar W i l f a r , 
Kuresaarest. 

^ats«'Maatuulajale salgas. 

Johannes S immul fon , 
Teist lorda tuleliinil. 

Tawet Sa lup , 
Oudowa lr. 

Teist lorda tuleliinil. 

A rno ld Kütmann, 
Alawere w. 

Tegewas sõjawäes. 

Johannes Ruube l , 
Tartust, Abergi seltstliige. 

Tegewas sõjawäes. 

Weel ei olnud hõbekuju a l tar i l , sest waenlaste hulk ei 
lasknud teda lähedale Jaakob wõitles wikat iga; ta ol i küll 
Üleni werine, kuid sellegipärast ei lahtunud ta trepilt. Ainul t 
kaks meest olid üle jäänud, et pühakuju kaitsta: nagu joodik 
wankus pühakuju siia-sinna. Mascalicolased olid wihas. 

Seal tukub San Pantuleone põrandale, läbi ruumi 
kostab wärisew, teraw heli. Ku i Jaakob tumardab, et püha-
kuju üles tõsta, lööb keegi tale suure noaga selga. Weri 
woolab üle silmade, kuid ometigi katsub Jaakob waenlasele 
kallal» tormata. Wihaselt lööwad tale weel kolm-neli meest 
oma noad kehasse, n i i et wer i aina woolab. Märatseja 
kukub maha, lööb kaelaga wastu kuju, kargab üles ja kukub 
f i is näoga wastu metalli, käed la ia l i , jalad kotkupressitud! 
J a San Pantaleone oli kadunud.— 

I I . 

K a n g e l a n e . 

Püha Gonselvo suured kirikulipud olid juba platsil ja 
lehwisid tuule käes aeglaselt ja pikaliselt edasi-tagasi. Hiig» 
lasuured mehed — punaste nägudega — kelle kaelasooned 
waewanägemisest suurets olid paisunud, hoidsid neid käes. 
Peäle wõitu radusalaste üle pidutsesid mascalicolased oma 
septembripüha seda suuremal mõedul. Usuline tuli oli sü
damed põlema süüdanud. Terwe küla tõi wiljaohwrid. 
Igalpool olid naised oma pulmatekid wälja riputanud, mehed 
ulsepüdad roheliseks ehtinud, läwed lilledega kaunistanud. 
Kui tuul tõusis, siis kerkisid ja paisusid tõik teedeääred, ja 
rahwas oli kõigcge rahul. 

Kiriku juurest tuli rongikäik ja läks üle platsi. Altari» 
astmetel ootasid kaheksa meest — paremad terwest kogudu
sest — et püha Gonselvo kuju õlale tõsta. 

Need mehed olid: Giovanni Curo, Ummalido, Mattala, 
Wincenzo Guanna, Rocco di Cenzo, Benedetto Galante, 
Viago di Clisci. Giovanni Stezapaura. 

Nad seisid waikides, oma ülesande tähtsusest aru saades» 
Nad näisid tugewad olewat, ja neil olid märatfejasilmad: 
kõrwades kandsid nad, nagu naised, kuldketitesi. Aegajalt 
katsusid nad oma käelihatseid ja wahetasid sealjuures nae-
ratamaid pilkufi. 

Pühakuju oli hiiglasuur, mustast prongsist, pea ja käed 
olid hõbedast; kõik kottu oli wäga rase. Seal ütles Mät
tata: ^Edasi!" Rahwas tuli lähemale, et midagi näha 
saada. Kiriku atnakaasid kõlisesid iga tuulepuhangu juures. 
Kirik täitus wiiruki- ja benzoe-lõhnast; aeg°ajalt kostsid pa° 
sunate röemsad helid sekta. Pime waimustus wõttis kahek-
sa mehe üle wõimust. Nad olid walmis, sirutasid käed 
wälja, kumardasin Mattala lausus: M s ! — Kats! — 
Kolm l 

Kui üks mees, wõtsid kaheksa meest oma jõu kokku, et 
kuju altarile üles tõsta. Kuid tuju oli raske, ja pühakuju 
wankus pahemale poole. Mehed ei olnud weel kätega suut» 
nud kõwaste kinni haarata. Nad tumardasid, et wastu 
lugeda, tuna kohmakamad Biago di Clisci ja Gwvanni Curo 

lahti lasid. Kuju kaldus ühele poole . . . Ummalido suust 
kostis tume röök. 

«Ettewaatlikult! Pea! Pea!" hüüti ümberringi, sest 
pühakuju oli hädaohu». Platsilt kostis lärmitsemine, mis 
tõik muud hääled warju jättis.— 

Ummalido oli põlwili langenud, kuna ta parem käsi kuju 
alla oli jäänud. Koktukisutult, waatas ta silmadega, millest 
waen ja meeleheitmine wälja paistsid, oma käe peale, 
mida ta mitte ei suutnud wabastada. Kuid ta ei kisenda-
nud enam. Mõni weretilk tilkus walge altari teki peale. 
Ta seltsimehed katsusid kuju üles tõsta. Pühadus oli raske. 
Ummalido pigistas huuled walu pärast kottu, pealtwaata-
wad naised olid hirmul. Lõpuks tõsteti kuju üles. Umma-
lido tõmbas katkipigistatud werise käe wälja. 

^Minel Mine koju! Mine koju!" hüüdis rahwas ja 
katsus teda ukse poole suruda. Keegi naine tõmbas oma 
polle eest ja käskis kätt kinni siduda. Ummalido lükkas ette-
paneku tagasi. Ta ei lausunud sõnagi, waid waatas pealt, 
kuidas salkkond mehi kuju ümber ägedalt wõistles. „Nüüd 
on minu käes kord!" — „©i, ei! Mitte sugugi, minu käes 
on kord!" — „Ei. minu käes l" Cicco Ponno, Mattia Sea-
farola ja Tommosi di Clisci tahtsid igaüks pühakuju kand-
j.aks hatata. 

Ummalido lähenes tülitsejatele. Purustatud käsi rippus 
elutalt paremal pool, ja pahemaga tegi ta omale teed. Ta 
ütles lühidalt ja kindlalt: „Kord on mu enese käes." Tema 
surus pahema õla tuju alla ja pigistas hambad walu pärast 
kokku. Mattala küsis: „Sina, mis sa küll teha ei taha?" 
— „Mis San Gonselvo tahab." J a teistega ühes sammus 
ta edasi. Imestunult ja hirmul waatasid naised ta peäle. 
Siin ja seal, kus ta werist, pea musta haawa nähti, küsiti: 
^Ummalido, mis sul seal on?" Ta ei wastanud. Aegamööda 
ja tõsiselt sammus ta muusika taktis edasi; nägu oli weidi 
moonutatud. Kirjud tekid plagisesid tuules, inimesi tuli ikka 
enam tõttu, ühel uulitsanurgal tukkus ta maha. Kandjad 
peatasid üheks silmapilguks, pühakuju wankus . . . lühike 
segadus, siis sammuti edasi: Mattea Scafarola oli ta ase-
mele astunud. Kaks sugulast kandsid ta lähemasse majasse. 
Tark Anna di Cenzo, kes hästi haawast oskas arstida, 
raputas pead ja lausus: 

„Mi3 wõin ma siin teha?" 
Ta kunst ei aidanud midagi. Ummalido ei rääkinud 

sõnagi. Ta istus ja waatles oma haawa. Purustatud kon-
diga käest ei olnud enam midagi loota. Kaks, kolm talu-
poega tulid, et haawa waadata. Igaüks arwas sedasama. 
Ummalido küsis: 

..Kes kandis pühakuju?" 
Nad wastasid: 
„Mattia Scafarola". 
J a jällegi küsis ta : 
,.Kui kaugel on nad juba?" 
Nad wastasid: 
^Õhtujumalateenistus, ka muusika on seal." 
Talupojad lahtusid, sest nad ruttasid õhtujumateenis-
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Eduard Kokk, 
Haawatud. 

Tegewas sõjawäes. 

Reinhold Weigel, 
Tallinnast. 
Haawatud. 

Jaan Albert. 
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Tegewas sõjawäes. 

J . Lõhmus, 
Alamohw. ssjawäljal.' 

Karl Kurg, 
I I Tegewas sõjawäes. 

tusele. Pühalik kellahelin kostis kirikust. . . üks sugulastest 
seadis Ummalido woodi kõrwale ämbri külma weega üles 
ja ütles: 

„Pista aeg-ajalt käsi sinna sisse. 9Dfo tuleme kohe tagasi. 
Me läheme kiriku." 

M Ummalido jäi üksi. Kellahelin läks ikka kõwemaks ja 
kiiremaks. Päew kustus. Õlipuu, mis tuule käes dõtfus. 
Illi wastu akent. Ummalido pistis käe wette. Kui weri 
pealt oli lahkunud, tuli huwitus kõiges oma hirmsuses 
awalikuks. 

^Ummalido mõtles: 
„Kõik on asjata! Käsi on mokas. Püha Gonselvo, 

sulle ohwerdan oma käe." 
Ta kahmas noa kätte ja astus>< wälja. Uulitsad olid 

õudsed ja tühjad. Kõik wagad olid kirikus. Ainult septem-
bripäewa loode lillad pilwed liikusid katuste kohal. Kirikus 
laulsid palwetajad. tzigistawatest inimesekehadest ja põle-
watest küünaldest hoowas walget auru. Gonselvo hõbedane 
pea läikis, nagu tuletorn. Ummalido astus sisse. Kõigi 
imestuseks sammus ta altari ette: nuga pahemas käes, hüü» 
dis ta selgel häälel: 

„Püha Gonselvo, sinule ohwerdan oma käel" 
Ja ümber käeristme, nägu rahwa poole, hakkas ta kätt 

maha lõikama. Wigastatud käsi langes wereloiku maha; 
ainult mõne silmapilgu peatasid teda wiimased naharibad, 
siis kukkus ta ohwrikasti, kus rahaohwrid korjati, kirikupüha» 
dufe jalge ette. Ammalido hoidis werist jäänust kõrgel 
ja kordas kukkudes, kuid selgel häälel: 

„Püha Gonselvo, sulle ohwerdan oma käe!" 

Ajakohased raamatud lastele: 

Aabits-ifeöpetaja. 
Hind 20 kop. 

Isand Kukerpalli naljakas reisilugu. 
Hulga piltidega. Hind 20 kop. 

Tuuletäkk. 
Piltidega. Hind 30 kop. 

Lumiwalge luigele 
Tsaar Saltan ja würst Gwidon. 14 pildiga. Hind 20 kop. 
Saada igas raamatukaupluses. Pealadu „Teadus" Tallinnas. 

Meie Matsi järgmine (121.) föjannmmer ilmub 
10. detsembril. 

Esimesed päewad tuleliinil. 
E e s t i s o l d a t i p ä e w a r a a m a t u s a 

29. VII. Päikene o!i waewalt tõusnud, kui juba *** 
transporti laagris kibe tegewus walitseb. Rakendatakse ho° 
buseid wankrite ette ja teekond liini poole algab. Minul 
tuli selle mooriga ühes kuni polgu staabi juurde sõita. 
Meie teekond läheb esiteks ühest külast läbi, kus weel 
harwa elanikka näha on. Siin käib tee mahajäetud põldude 
wahelt läbi, kus umbrohi lopsakalt lokkab. Sõidame sillast 
üle, mis Üle jõe wiib. on siin kohal õige madal ja 
kiire jooksuga, kuna siinpoolsetel kõrgetel kallastel, paksu 
põesastiku sees, laskekraawid „faksu" ootawad. Sõidame tüki 
maad mööda suurt kiwiteed edasi, teeparanduse kallal on 

taadid ja tüdrukud juba wirgalt tööl. Pöörame suure 
tee pealt paremale poole ja fõibame suure p&life metfa all 
edasi. Warsti muutub maa soofeks. Siinkohal on jälle 
pakkudest tee tehtud ja pealt liiwaga sillutud. Niisugust teed 
sõitsime umbes paar wersta edasi, kuni meile ähkimine ja 
kolin kõrwu kostis. See oli liikuw auru»laua-wabrik, mis 
siin metsas töötas. Osa meie Voorimeestest jäi siia mabä 
laudu peale wõtma, kuna meie edasi sõitsime. Peagi pööra-
sime palgiteelt kõrwale, mis aga hirmus porine ja roopline 
oli. Tihti jäid hobused tühja wankri ees seisma, nagu nõu 
pidades, kas weel edasi minna wõi siinsamas hingele wälja 
õhkada. Neist mõtetest äratas neid aga kohe karmist kõrist 
tulew tuttaw Wene ^kolmejärguline" ja laksuw piitsahoop 
laudja peäle. Tänu taewale, raba lõppes ja rongi esimene 
ots jõudis juba kõwemale pinnale. Jällegi mahajäetud pdl-
lud, ja põlenud talu waremed jõekese kaldal. Natuke maad 
talust eemal seisab kiwist küün, mille katuse ja ühe külje sei
nad pommidest läbi on puuritud. Küüni kõrwal põllul seisab 
auru• rehepeksu garnitur, töötamise jaoks paigale pandult 
aga töötajad on sõjamürin juba möödaläinud aasta sügisel 
minema peletanud. Katlal on wask-osad ära korjatud ja 
suur rihmaratas lamab purukslöödult kõrwal. Metsa ser-
wal seisawad ühised wennashauad, nende peäl lihtsalt kokku 
löödud ristid. Need on meie polkude kangelased, kes möö-
daläinud sügisel siin langenud. Praegugi on põldudel weel 
pommide lkhutud augud näha. Sõidame ühest metsasalgn-
kesest läbi ja jõuame paari suurema talumaja juure, 
mis põletamata on jäänud, ehk pommid küll augud katus-
tesse on teinud. Siin asub polgu siaad. Woorimehed 
sõidawad edasi, kuna mina siia maha jään. 

ühes fuurdes, rohkem terweks jäänud talumaja ühes 
otsas asub polgu kantselei, kuna teises otsas, mille ühe seina 
pomm purustanud, kraamiwankrid. hobuseriistud ja muud 
niisugused asjad on. Ühest aknast pistab tore ratsahobu 
oma pea wälja. 

Suures rohuaias maja taga peawad paar soldatit rit-» 
wadega roheliste õunade peäle jahti. Igalpool wedelesid 
purustatud põllutööriistade tükid. Lüikusemasina platform 
oli aga söögilauaks üles seatud, kuna istmeteks niidumasina 
ja muude raudsed ^pukid" oliwad. Pealelõunat alustasime 
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siit teekonda esimese liini poole, mis siit umbes 3 wersta 
öeldi kaugel olewat. Teekond läks esiteks mööda jõekese kal
last ja pööras wiimaks paksu metsa sisse. Metsast läbi jõu-
des, tuli mitmest traataiast ja kraawideliinist üle minna. 

Minewal sügisel on siin ägedaid wõitlusi peetud. Siin 
on sakslaste ja meie soldatite kaewatud ajutised, nii öelda, 
„tule all" tehtud, kaewitud läbisegi. Põllul, kus tore ristik' 
hein pommidest puuritud aukude wahel kaswas, niitsid sol» 
datid heina, kuna teised juba kuiwa heina koormasse panid. 
Warsti jõuame oma rooduköögi juure, mis siin metsas 
seisab ja siit söögiajaks liinile wiidakse. Siin jääme puh» 
kama, sest minu saatja läheb siit tagasi. Lõunasöök on juba 
ära wiidud ja „kokad" sõidawad köögiga juba tagasi. Siin 
seisawad terwe bataljoni köögid, sest siin on allikas, kust 
puhast wett saab. 

Lähedal põlluserwal on wanast küünist ümberehitatud 
saun, mille juures salk soldatist ojakese kaldal pesu pesewad. 
Siit läksime otse oma roodu seisukoha kohta läbi soo, kus 
wahel wesi põlwini ulatas. 

Igalpool on hagudest tehtud teed, sest muidu 
pole wõimalik põhjatus rabas liikuda. Meie ja Saksa koo-
baste wahel on lage aru»heinamaa, mis nüüd aga traat» 
aedadega läbi on põimitud. Päike wajub juba madalale, 
kui meie roo feldwebli koopa juure jõuame. 

Siin oli 
siis see uus asu- ja elukoht. Panin püssi kraawis oma jaoks 
määratud laskeaugu kõrwale, kirjutati nimi augu kõrwale 
laua peäle, ja nüüd, ^femljankasfe" öösist magamiseaset 
waatama. 

Et paljaste laudade peäl mõnus magada pole, 
waatasin, kust midagi pehmemat külje alla saaks. Õnneks 
juhtus üks suguwend seal olewat, sellega käisime, tõime 
umbes wersta kaugusel eemal feiswalt nisupõllult head sel» 
jatäied nisu endile külje alla. Magamise peäle aga polnud 
himu, oli ju esiteks waja kõiki waadata esimese uudishimuga. 

Meie koopa eest jooksis wäike kraaw läbi, kus pisut wett 
põhjas oli. Selle peäle oli keegi nupukas soldat wäikse 
wesiweski ehitanud. See ehitus tuletas päris wabrikut 
meelde, seal olid kõiksugu meistrid ametis, tüll saagijad, 
hööweldatud, raiujad, konserwikarbift tehtud jahwatuse 
^wärk," siis weel karusell ning lõpeks soldat, kes kui wes-
kigi, liitus, ühtlugu kätt au andmiseks tõstes. Ainult wett 
oli wähe, nii et ^tehas" praegu seisis. Siin ja seal soo-
mändade wahel on tasekepikestest kokku seatud ristike näha. 
Langenud on siia maetud, mõned weel üsna wärsked, mõned 
juba wananenud. Päike oli ammugi loodes, kui oma ümb» 
ruse waatuse käigult koopasse tagasi jõudsin, kus teised nori-
nai juba päewawäsimust puhkasid. Heidan asemele, aga 
hulgal ajal ei tulnud und silma. Mitmesugused pildid tule
wikust ja minewikust weeresid waimusilma eest läbi. Siit 
ja sealt kostsid üksikud püssipaugud, mida karaulis olijad 
igawuse peletusels lasksid. 

Sõjawäljal. J . Andok. 

Düüna kaldalt ja kallastelt. 
Siin naeratawad weerjad põllud, seal kaisutawad siledad 

heinamaad wulisewat oja; kõrgustikud waheldawad end 
madalikkudega ja lohisewate kuuskedega wõidu sirutawad 
üksikud tammed'oma käharaid oksi. 

Niisugune on meiepoolne Düüna kallastik. Meelitaw, 
rikas wahelduwa looduseilu poolest on—Liiwimaa Schweitz! 

Kui siis päikene weel künkaid kuldab ja loogeldawa, 
wulisewa Düüna kohal udujooned keerlewad, teiselpool jõge 
aga alatasa tõusew maapind suurepäralise panorama awab; 
siis waldad sind tahtmata ilutunne. Ka Veepinnal wastu 
kajawad püssipaugud ei Zõua siis lünklikkusest wälja mee-
litada: sa tuuled nagu plaksutaks keegi Piitsaga õhus ja 

ainult kõrwal puutüwes lõhkew kuul kainestab sind natukene. 
Kuid ilu on lühikene. 

Wihm [teda tuleb pea alatasa] wiserdab panorama hal* 
liks ja wärwid kaewitud poriseks. Looduseilu wähendawad 
purustatud majad ja aiad, millede rusudel soldatid kerweid 
proowiwad, kuiwa kattematerjali otsides. Õhus aga wuhi» 
fewad aegajalt fhwaablaste kingitused pommide, fhrapnel» 
Iide, granatide ja isegi miinide näol. Ja kui paras tuule» 
õhk sealt poolt puhub, siis waatab igamees, kas tal gaasi-
wastane näokate korras on. 

Teist aastat seisawad wäed siin Düüna kaldal ootawas 
seisukorras ja parandawad traataedu ning kohendawad kae» 
wiluid. Iseäranis tugewaste on end sakslased kindlustanud. 

Hoolimata sellest walitseb Saksa leeris siiski teatud 
ärewus. 'Alatasa walgustawad mitmewärwilised raketid 
pimedaid sügiseöid ja iga kahtlase hääle ehk liigutuse peale 
meie pool wastawad nad tugewa tuleandmisega. 

Igawad ja pikad on wahiteenistuse päewad pimedate 
ja wihmaste ilmadega soldatitele eelliinil. Midagi ei ole 
ette wõtta ja lugemismaterjali on kõigil nii wähe. Paljud 
katsuwad üle Düüna juttu westa, olgugi et jõgi selleks 
natukene lai on. Pimedatel ja wagastel öödel kaldal wahi! 
olles on see siiski wõimalik. Sakslaste pool näib ka Wene» 
keele oskajaid olema. Nii hüüdnud hiljuti keegi selges Vene
keeles üle wee: „Nufs, Kor#a Mapi öy^e-n.? ^Ba^ua-n. JTŽTX 
õynewb BoeBaTt HTO-JH?' — Keegi teine küsinud jälle: Millal 
teie, wenelased, meie elektriwalgustuse wälja maksate? 

—.Siis, tui siiapoole kaldale tulete, — saanud ta wastuseks. 
Paar seltsimeest eestlast 

kõnelewad.isegi 
jutuajamisest Eesti keeles. Nad hüüdnud pimedas kaldal 
teineteist ja kohe küsinud hääl teiselt poolt kaldalt: 

— Eesti poisid, kas teil leiba on ta? 
— Jätkuks teilegi, kuid parema meelega saadame teile 

siiski tina. — 
— Ärge, kuradid, laske, seda materjali on meil ehk enam! 
Wõimata see eestikeele oskamine sealt poolt kaldalt ei 

ole. Kubisesiwad ju meie mõisad enne sõda sakslastest — 
ametnikutest, paljud jõudsiwad ju ka keele ära õppida. 
Muud seletust sellele keele oskamisele ei leia. 

Ühest sõja episodist kõneleb keegi seltsimees. Ta kuul-
nud kuidas sakslane seal pool kaldal wenelasi osatades to-
mandanud: „Russ! llpnni.ii, 8! II.TH!" Waewalt saanud 
ta aga wiimase sõna wälja ütelda, kui meie granat just sinna 
kohta lõhkenud ning karjuja mulla ja suitsu alla matnud. 

Olgugi, et siin positsionisõda peetakse, kuid ka see 
nõuab ohwrid. Haawatuid on wõrdlemisi wähe, ligida maa 
tõttu sihitakse hästi ja kuulid tahawad trehwawalt. Isegi 
kaewikute wäikestest waatlemise augukestest lendawad surma-
toojad kuulid sisse, sest harilikult leiawad nad sealt pea eest. 
Palju pruugiwad sakslased siin wäerinnal lõhkewaid kuulisi, 
mis enamaste kohe surmatoowad on. 

Üksikuid sõjameeste haudasi leidub siin ja seal, kuid 
leidub ka põllunurkade peal surnuaedasi soldatitele. 

Suurema hulga ristide peält on wihm ju pliiatsi kirja ära 
uhtunud, mõnede Värskemate haudade peält leian siiski 
nimed, mis arwatawaste eestlaste omad wõiksiwad olla: 

Hingake rahus wõeras mullas l Teie tundmusi ei haawa 
keegi hra Vulatow enam, kes teie wanemaid, wendi ja õdesi 
riigiwaenlasteks tembeldab! . . . 

Pime öö on. Tuul raputab lagunut seina ja wilu 
wihm wiserdab wastu aknarufusi. Korstna fees aga hulub 
wist surm ise. . . 

Eemal wirwendab sakslaste ilutulestik. Seal pidutsewad 
söjasaatanad ise. Mustad sõjatondid keerlewad wärwiliste 
ilutulede ja mürisewa muusika saatel. Õhus hulub ja wuhiseb. 
Häälitsewad seal nägemata elemendid wõi lendawad kehas-
tatud saatanad? Tulge, olge terwitatud! 

Olge terwitatud ta, kodumaalafed I 
19. now. 1916. A. Meikov. 
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Soldati wiimane kiri. 
Tundmata luuletaja järele Prantsuse keelest 

Richard Charles. 

Siin wiimses kirjas sulle teatan, 
et purustas mu teha miin. 
Ma kaugelt weel su juures peatan, 
kuld ise surres laman siin. 
Kui waenlast tagaajafime, 
käe pahema siis kaotasin. 
Et metsikult weel wõitlesime, 
kaks kuuli jalga teenisin. 

Kord laatsaretis lootsin mina 
pea olla seal, kus furmariik, 
kuid parandati minu rinna 
ja käes mul jälle oli piik. 
Siis kurwastades suri ema, 
ehk kergitust tüll palus tões. 
Mis koit ei tund mu pärast tema .— 
wist uppus pisarate jões? 

Ja mis nüüd ütleb minu naine, 
kui ees tal wiimne kirja weer? 
Ta ainsam soow weel oli maine: 
ma olgu alamohwitser. 
Et wõera maa peal ära suren, 
see on, mis südant waewab mul. 
Kui aga kodus mina oleks, 
siis ütleksin: ^Head elu sul' l" 

Seal surnuaeda mind siis maetaks, 
kus haual rist mu nimega; 
seal pärgadega hauda kaetaks 
nii kurwa, kurwa pilguga. 
Snn pataljonis, kus nüüd õlelt, 
ei anta waba aega wist, 
pean marshima... jõud otsas... suren... 
Weel hüüan: ^Jällenägemist!" 

Rumenia mustlaseneiu. 

Seal, tiis ainult fõianistaöel iüleõigus on. 
W o o t e l e M e s i k ä p p . 

LXXXI 
Öö saatsin siin suurepäralist metsa all mööda. Tehti 

tubliste tööd. Järgmisel päewal kell kahe ajal otsustati peäle 
tungida ja üle jõe minna . . . Toodi pontonsillad kohale, 
rootudes punuti sarapuu witstest mattist, et läbi soo pää» 
seda. 

7. j u u l i . Hommikul kell kolme ajal saadeti meie ko
mando wälja, kell nelja ajal hakkasid meie suurtükid tuld 
sülitama. Maa aina põrus. Kuuldus ainult ühine mürin. 
Waenlane wastas harwa mõne pauguga. Tuleliinilt tulijad 
käskjalad seletasid, et meie saadetused waenlase kaewilud maa 
tasa tustiwad. 

Kõrwad pani kuretama, närwiliseks tegi see mürin. Iha 
tõusis seltsimeeste juure tõtata ja wõidelda ühes nendega. 
Misjaoks sarnase tühise wea pärast ewakueeritud saada. 
Paar nädalat okolotkas ja — terwis käes. 

Ei olnud midagi parata. Kell üheksa ajal hommikul 
tuli lahkumine, jumalaga jätmine: „Õnn kaasa Wenemaale 
sõidul!" — „Õnn kaasa wõideldes!" . . . Kõik on wõidu 
peäle kindlad, et waenlase siin tagasi rõhume. 

Wiidi mind esmalt diwisjotti sidumisepunkti, mis umbes 
kaheksa wersta staabist eemal. Tee on sagedate wihmafa-
dude tõttu hirmsaks muutunud. Halb on materjali järele 

wedada. Sagedate põrutuste juures, mis wilets tee sünni-
tab, oigawad raskeste haawatud seltsimees ja üks 
fapör haledaste. — Siin mähkis minu haawa uueste ja 
määris joodiga, endine meie polgu wanem arst Dr. med. 
Rene de Strauve. 

Siit saadeti meid D. alewisse, mis wersta wiis maan° 
teed mööda D. poole on. Siin lahkus minu seltsimees 

siit ilmast. Rahu tema põrmule! — Oli juba ette ar> 
wata, et ta elusse ei jää. 

Anti meile lõunat . . . Suurtüki mürin kestis wahet-
pidamata edasi . . . Peagi kogus siia haawatuid umbes 
kolmkümmend isikut. Need jutustasid, et ka ratfawäge tub
liste tuleliini poole liikuda. 

Õhtu eeli toodi uueste haawatuid. Need teadsid rää» 
kida, et meie omad üle jõe läinud, waenlased tema kahest 
reast kaewikutest wälja löönud, suurtükka, kuuli- ja..pommi-
pildujaid, muud sõjasaaki ja hulk wangist wõtnud. Uks polk 
wõetud terwelt ühes lipu, moonawooride ja polgu toman-
deriga wangi. — Hiljem nägin ma maanteed mööda ühte 
salka wangist — sakslasi ja austerlasi — umbes tuhat meest, 
wiidawat. 

Õhtu! kell kaheksa ajal waliti meie seast kergemine haa
watud wälja, kes omal jalal käia wõisid, ja saadeti järgmise, 
jaama poole teele, kuhu umbes kakskümmendwiis wersta 
öeldi olewat. Pooltundi peale selle sõitsid siia umbes 
kümmekond automobili. Meid asetati automobilidesse — 
luus meest igasse ühte ja sõit D. linna poole algas, kuhu üle 
kuuekümne wersta öeldi olewat. , . 



D. jõudsime öösel. Asetati meid ruumikasse, puhtasse, 
walgesse ja ilusasse kasarmusse teisele korrale, anti puhas 
pesu ja puhtad jalanartsud. Wõeti meie riided, seoti kimpu 
ja wndi hoiuruumi. 

öö puhkasin hea unega, sest haaw ei teinud suurt piina. 
Kaua, kaua ei ole ma sarnast aset tundnud, kus kahe lina 
wahel, sooja waiba all puhata oleks wõinud. 

LXXXII. 
Hommikul kell kaheksa ajal äratati meid üles. Pesime 

käed ja näo. Anti meile igaleühele poolnaela saia, suhkurt 
ja teed. Mähiti ennelõunat arsti juuresolekul meie haa-
wad kinni, anti lõunat ja lubati meid esimese rongiga sise-
riiki saata. 

Siin ei lubata ajalehti lugeda, kuid siiski sain ma tänase 
päewa teatelehe, milles öeldud oli, et waenlase aeroplan 
Tallinnas külaliseks on käinud ja sinna kolmteistkümmend 
pommi wisanud. — Wõib olla, et siin trükiweaga tegemist 
on ja ta Riia linna peale pommisi loopis. Kui elame, küll 
siis kuuleme. 

Õhtu eeli toodi siia jälle haawatuid, nende seas oli ka 
üks meie komandost. Ta jutustas, et 
meie omad wersta kaksteistkümmend sinnapoole S. jõge läi» 
nud ja hulga wangist wõtnud. Meie komandost ei ole roh. 
kem mehi haawata saanud, kui tema üksi. Ohwitserid jutus» 
tanud, et meie üle kolmeteistkünmetuhande wangi oleme wõt» 
nud. Peäle nende weel üle kolmesaja ohwitseri, kellede seas 
ka üks kindral olnud. Peäle selle oleme meie weel waenla-
selt ära wõtnud kümme suurtükki, hobuseid, moonawoorisi, 
kuuli» ja pommipildujaid, harutu hulk padrunist ning umbes 
wiisteistkümmendtuhat vussi... 

Toodi meile õhtusöök. Ühtlasi toodi ka meie riided üles. 
Kolmkümmend haawatut otsustati jaama rongi peäle saata 
ja nende seas olin ka mina. Peagi sõitis automobil ukse 
ette, meid kanti peale ja sõit jaama poole algas. — Õhtul 
umbes kell üheteistkümne ajal Hakkas rong liikuma. Deldi, 
et meid saadetawat. 

9. j u u l i . Hommiku wara ärkasin ma üles. Ilm on 
ikkagi wihmane.— Täna juba kuues päew, sajab ja sajab... 
hall lausapilwis ilm. Kui palju meie öösel edasi oleme jõud-
nud, ei tea ma öelda, sest öösel ei ärganud ma kordagi üles. 
Pehme ase, puhtate walgete linadega . . . rongi liikumine 
hällitas, uinusin, kui lapsena ema süles. Rong seisis, kui 
üles ärkasin, kusagil jaamas. Mõlemilpool meie rongi sei-
sawad aga wagunid—ülel pool efhelon, teisel pool platwor-
mid sõjasaagiga, nii et näha ei wõi, misnimeline jaam fee on. 

* 

— Õhtu kell kaheksa ajal jõudsime B. linna, mis õige laialt 
asub ja mitmed head werstad oma alla wõtab. Majad on 
aga harilikud, enamaste ühekordsed madalad ehitused. Wab
rikuid on kümmekond, mis nüüd wist fõjawajadusteks 
töötawad. 

Jätsime 
seljataha suurema linna ja tuntud raudtefõlme ning rong 
ruttas edasi poole. 

Öö saatsin hea unega mööda ning ärkasin hommiku kell 
seitsme ajal linnas üles, kus meie rong peatas. Siit saab 
weel kuuskümmend wersta nii et lõunat wahest 
seal saab. Imelikud on aga ilmad — täna juba kaheksas 
päew. Taewas on paksus pilwes ning ähwardab sadama 
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hakata. Praegu aga, kus kibe heinakoristamiseaeg, ei oleks 
wihma küll nii ohtralt waja, kui nüüd jagatakse. 

Kell üheteistkümne ajal hommikul peatas 
fanitarrong milles meie wiibisime. Hiigla 

kaubajaamahoone oma juurdeehitustega, on 
ühiseks suureks sidumisepunttiks, palatiteks ja söögisaalideks 
muudetud. Awar kontor aga haigemajaks. 

Siin on juba söök õige hea ja teed, mis magusaks on 
tehtud, wõid igal ajal saada, niisama ka nisuleiba, ni i palju, 
kui süda kutsub. Käisime saunas — anti puhas pesu ja — 
et mul pealmised püksid haawata saamise kohast lõhki olid, 
ka uued pealmised püksid. Käisin oma korra sidumifepunttis 
ära ja palusin arsti, et ta mind Moskwasse saadaks, millega 
ta nõus oli ja mind Moskwasse minewat sanitarrogi käskis 
waritseba. Nüüd ootan pikisilmi, mil ajal siit Moskwa poole 
liikuma saan hakata. 

(Järgneb). 

Seda ja teist sõjapäewilt. 
S õ j a a e g s e d m i l j o n ä r i d . 

Kaua, kaua, wähemalt paar aastat, polnud ma enam 
tuntud Eesti klubis täinud. Trehwasin aga eila tuttawaga, 
kes poolwägife sinna wedas pead lahutama. 

Einelaua pidaja — tundmata, kellnerite asemel — sõja 
tagajärjel — naisterahwad. 

Piljarditoas suur kõnekõmin. Tallinna ja Tartu lihunik 
mängiwad piljardit, pudelite ja sakuskatega kaetud laua 
ääres peawad kohalik puukaupmees ja weel kaks lihunikku 
^maafut." Kõigil näod lõbusas ärewuses. 

Parti i — tuhat rubla. 
„Maasu" — teine tuhat. 
See on äraseletatud: Tallinna ja Tartu lihunik olid 

kumbki 500 rubla wälja pannud ja teised kolm laua ääres 
niisama ka kokku 1000 rubla. Kes wõidab, pistab raha 
taskusse. 

Asi ei oleks ju kuigi iseäralik, mängitakse ju weel suure-
mate summade peäle, kuid — enne sõda mängisid needsamad 
mulle wäga hästi tuntud herrad sealsamas tihtipeale pii-
jardit, aga kõigerohkem 1—5 rubla partii. 

Kuid — sõjaaeg. . . 
Wõitis Tartu lihunik. 
Üksainus õnnestanud hoop, ja — tuhanded teenitud. 
^Laud," s. o. pudelid ja toidud, maksis 275 rubla, kell--

nerinna sai 25 rubla jootraha. 
Suurepärane. 
Lõppude lõpp oli siiski halenaljakas: herrad, kellel nai» 

jaasi oli tuhandeid mängu peäle panna, ei tahtnud lõpuks 
kumbki 2 r. 40 kop. piljardi mängimise eest ^ajaraha" ta-
süda. Waidlesid, teineteise peale ajades, nii kaua, kuni wii-
maks peaaegu karwupidi kokku oleksid läinud. 

Lõpuks wõttis kellnerinna ja maksis oma jootrahast 
wälja. * 

Õ n n e l i k p l a n e e t . 
Meie täheteadlased, kes ka praegusel raskel ajal ei uinu, 

on praegu just üles leidnud, et Marsi peal ei liiakasuwõt» 
jäid, snhkrupuudust ja sabast ei ole. Õnnelikud Marsi ela-
mkud! Harilikud surelikud ei taha seda ülesleidusi hästi 
uskuda. * 

S u h k r u t ü k i t e f e k u u l s u s . 
Oli aeg, kus ta kingi kuulus ega tähelpanemifewääriline 

ei olnud. 
Teda joodi kohwi fees ja ka suus, kohwi peale rüübates, 

leidunud ka niisuguseid metsanurki, kus ta nööriga lae alla 
rippuma seotud ja teed, suhkrutüki peäle waadates, joodud. 

Kulturalifes Inglismaal nuumatud temaga koguni sigu. 
Sellepärast polnud mõteldagi, et ta nii hiilgawalt hinda 

tõuseks. 
Äkki aga fai ta üle°öö kuulsaks. 
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Kõneldakse, et isegi keiser Willem, 
kellest praegu kõigi rahwaste ajalehed 
kõigi keelte peäl kirjutawad, tema peale 
kade olewat, et ta nii kõmuliselt ja wäl-
gutiiruselt kuulsaks saanud. 

Mis oli juhtunud? 
Ei midagi iseäralist: suhkur oli ja 

jäi nagu ennegi keeletuks, rumalaks tu» 
kikefeks, ainult fuhkruwabrikandid ja 
nende agendid hakkasid suhkruga etendusi 
andma, suhkurt raha eest näitama. 

Selleks polnud muud waja kui suhk
rut ära peita, teda saladuslikuks teha. 

Mida haruldasem, saladuslikum asi, 
seda huwitawam on ta inimestele. 

Nüüd näidatakse teda nagu ime* 
looma kunagi ainult kuus korra, wahel 
ka tahe kuu tagant kord, aga ikka ainult 
tsheki wastu. 

Pealtwaatajaid kogub murruna. 
Jaoskonna ülewaatajad ja linnawahid 
seatakse korda pidama. Pealtwaatajad 
seisawad lõppemata pikkades „sabades." 
kaelad õieli, tfhekid käes. Isegi päike, 
kes wiimasel ajal pea sugugi heaks ei 
arwa meile oma armast palet näidata, • '— 
pistab iga fuhkruetendufe päewal nina 
pilwe nurga tagant wälja, et seda esimesejärgu waatepilti 
imestada. 

Iseäranis lõbus on neid sabast nende poodide ees silmit» 
seda, kus ukse peal seisab: 

„Suhkurt ei ole." ^Tänane suhkur kõik maha müüdud." 
Suhkrutükile aga puhkab sel ajal kuskil teldrinurgas 

wõi leti all ja õhkab: 
„OH, millal saaksin ma ka kord wärsket õhku hingata!" 

* Strek. 

P o d r e t f i k u p r o u a h a i g u s . 
Podretsiku proua jutustas: 
„(£i tea, kudas lugu edasi läheb, aga praegu on Mll 

lihtsalt wõimata elada. 
Teie teate: on niisugused tilgad rinnahaiguse wastu 

„doktor Purjee astmatin." Noh — Purjee ja Purjee. . . 
Mõtled, õige mul asjamees see doktor Purjee. Ennemalt 
polnud temast kuulnudki, aga nüüd . . . maksa sellesama 
Purjee tilkade eest neliteist rubla. 

Teie ei usu? Kinnitan teile. Kohe jutustan teile kõik. 
Jäid mul rinnad haigeks . . . 
Noh, muidugi, kui rinnad haiged on, esimene asi — 

doktor Purjee astmatin. 
Istun woorimehe peäle. Sõidan. Astun rohukauplusesse. 
„On teil „Purjee astmatini" ?" 
«Ei." 
„Aga palju ta praegu maksab?" 
^Neliteist rubla.' 
„Iumal, kui kallis! Aga mis fee on?" 
„2ee? Kreem käte ja näo jaoks »Pärl Indian". 
„Mis maksab?" 
^Üksteist rubla." 
^Tähendab kolm rubla odawam kui ^astmatin"?" 
„3«st nii." 
Mina mõtlen endamisi: päris kasu osta seda „Parl 

Indiani": kolm rubla jääb terwelt taskusse. 
^Andke." 
Astun kauplusest wälja. Aga rinnad walutawad endist 

wiisi. Tunnen, et ilma astmatinita ikka läbi ei saa. 
Lähen teise rohukauplusesse. 
^Purjee astmatini?" 
„Ei ole weel saanud." 
^Waat kus nuhtlus! Seda ei ole saanud ja seda ei ole 

saanud. Mis teie siis saanud olete?" 
„Aga waat. proua, meie saime puudrit „KIithrn" mus» 

tawereliste jaoks, kollane nummer üks — Institut de beaute.." 
„Mis maksab?" 

Prantsuse asumaade sõjawäed. Kuulsa Annamiti bataljoni sanitarid. 

^Seitse rubla." 
^Tähendab poole odawam astmatinift?" 
„I«st nii. Ja peäle selle hakkab õhukse kihina ihu peale, 

näo peal täitsa silmapaistmatu, ei umista higiaukusi." 
Kui tore! 
„A«d!e." 
Ostsin nüüd ostsin, luid need rinnawalud ei taha waikida : 

walutab ja walutab. 
Nagu neetud, ei olnud ka kolmandas kaupluses seda 

pagana Purjeet. 
^Wabandage, ei ole," kogeles sell, „aga, waat,«praegu 

alles saime „Odor de tartar", nõiduslik>magus lõhn." 
„Mis maksab?" 
„Kolmkümmend kaks rubla." 
Ostsin. Ja mis te arwate? Käisin weel kahes rohu° 

kaupluses, ostsin ,.Krem Dian Puatje" (teeb kaela ja õlad 
õrnaks, huwitab kollased plekid juurtega) ja „Welur de Sen« 
Shermen" ja alles kuuendast kauplusest sain selle lolli Purjee 
kätte. Ja arwake nüüd kokku, kui palju see mul maksma 
läks? Terwelt seitsekümmend wiis rubla. Woorimees wõttis 
weel wiis rubla. Kaheksakümmend rubla ainult rinnahaiguse 
peale. Mis siis weel, tui ma päriselt, üleni, haige oleksin olnud! 

Tõeste ei mõista: kudas need waesed inimesed endid 
praegusel kallil aja arstida wõiwad?! . ." » &g 

N. Satir. 

Õ h u k ü s i m u s j a t õ h u k ü s i m u s . 
Meie linna pagarid on oma ülesleidlikkuse poolest otse 

teised Cdissonid! 

• 



Wiimasel ajal on saiu päris Iddu waadata, suured, 
ümargused — ei ole kahju niisuguse eest kümme kopikat wälja 
anda. Kuid kui raha maksnud oled ja saia sööma hakkad, 
tunned kohe kibedat pettumust: sai on seest õhuga täidetud. 
Nii siis on sai. lihtsalt tükk õhku, taignakesta fees. 

Hea weel, kui meile sel wiisil weel head, wärsket õhku 
müüdaks. Siis torgiks waene ostja saiale sõrmega augu 
sisse ja hingaks wähemalt natuke wärsket õhku kopsudesse. 

Kuid ka õhk on niisuguse saia sees kopitanud. 

L õ p u a l g u s . 
Austria ajalehed teatawad, et iseäralised kontrollkomis-

jonid lihapaastu päewadel erakorterisi mööda hakkawad käi
ma järele waatamas, et nendel päewadel Austrias liha ei 
tarwitataks. 

Meie wõime juba enesele ette kujutada, kudas fee seal 
läheb. 

„Tere. Meie oleme kontrollkomisjon." 
„Ahah . . . Mis soowite?" 
„Wiige meid kööki. Waatame, kas teie täna liha ei 

keeda?" 
„OIge ikka, mis jaoks . . . Näete, siin on kartul, näete..." 
^Wabandage! See on kartul? Aga kogemata ehk on 

wäike kanapoeg? Meie peame järele proowima . . . Hml 
Ei, see on kartul. Waatame teift tükki. Andke soola! Kas 
wõid on? See on teil wõi? Aga äkki on selle all looma» 
liha? Lubage, ma löön hammad sisse . . . Hml Maigu 
järele nagu oleks wõi, aga päriselt . . . Andke weel üts 
tükike . . . Rohkem ei ole? Noh, ükskõik. Kui ei ole — siis 
ei wõi ta tahtlust olla. Noh, hea küll. Keetke oma kar-
tulit peale." 

^Missugust? Teie ju pistsite ta kõik pinda." 
^Esimeseks, palun ametliku komisjoni kohta mitte nii» 

fugufeid fõttu tarwitada/ teiseks aga . . . kas teil ei ole por
gandit wõi kaalikat? . . . Meie peame järele waatama . . ." 

N. S a t i r 

Sada kasti fardinisi. 
Arkadi Awertshento. 

Teie, lugeja, ei ole enam ju wäike. Teie, lugeja, teate 
muidugi, et mitmetsugu elukutseid, töösi ja ametist on ole-
mäs — wahel päris imelisi, ennekuulmataid. . . 

Näituseks, inimene .kopeerib" fajarublalisi. . . 
Teine inimene, näituseks, wärwid koeranaha biibrinahaks. 
Kolmas wõtab, näituseks, päewapildi apparadiga wii-

fakusewastaseid juhtumisi piltpostkaartide jaoks üles. 
Neljas, näituseks, wõtab pimedas uulitsas möödaminejal 

lihtsalt kraest kinni ja hakkab temal kadedusewäärt hoolega 
kõri läbi saagima. 

Kuid, pange tähele, igas juhtumises, isegi wiimases — 
näeb inimene waewa, teeb mingisugust tööd. 

Kuigi see just kehalik töö ei ole. . . Meie tunneme ka 
niisugust elukutset, millest ajalehes kuulutus o l i : „Mõeduka 
tasu eest mõtlen toredaid pealkirjast kinopiltide jaoks wälja." 

See on waimutöü: inimene peab siiski oma ajust pin» 
gutama, pead murdma, et piltide pealkirjad wõimalikult 
jalust maha rabawad wälja tuleksid. . . 

Kõigis, isegi kõige äbarikumates tööharudes peawad 
töötajad, oma igapäewast leiba teenides, ikkagi tööd tegema, 
olgu missugust tahes. 

See tõik on arusaadaw. 
Kuid kes suudab alamal kirjeldatud tööst aru saada: 
Inimene teenib oma leiba sellega, et mõnusas, soojas 

ruumis kohwi joob. 
Igaüks wõib wastu öelda: 
„Lubage! Kui selle eest raha makstakse, siis tahan ma 

ka mõnusas, soojas ruumis kohwi juua." 
Olge head. Ja ka teie saate selle eest raha. 
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Seni tundsime mõndagi põhjust, mispärast inimene 
kohwi joob. . . Kas ta teeb seda hommikul, et nälga kustu-
tada, wõi ta teeb seda õhtul, et und ära ajada, wõi ta teeb 
seda peäle head lõunasööki, seedimise elustamiseks, healõhna» 
Iist abrikotini tipsu kõrwa wõttes, wõi fhartrösi wõi mõnda 
muud. 

Meie kõik mõistame seda wäga hästi. 
Kuid kohwijoomine kui töö, tui sissetuleku allikas — fee 

on alles kohe wiimase aasta jooksul wälja mõeldud. 

* 
Seda tehtakse n i i : mõnusasse, sooja ruumi, kus hulk 

marmorilauakesi, kogub sada inimest, kes laudade taha istu-
wad ja ütlewad: 

^Kellner I Kohwi." 
See on kõik. Ja nad on sellega juba oma tööd alus» 

tanud. 
Tassi kohwi oma laua taga ära juues, istub igaüks 

teise juure selle laua äärde ja joob weel tassi kohwi. 
Muidugi tekib jutt. Inimesed joowad kohwi, ajawad 

juttu ja teeniwad, teeniwad, teeniwad. 
* * 

Põuetaskust t i r i wälja wõtta — on see töö wõi ei? 
Muidugi, kui seda tööks pidada, siis tõutawad inimesed 

kohwimajas; aga kui fee töö ei ole, mis eest saawad nad 
siis raha? 

Sellepärast et nad raha nimelt selle eest saawad, et 
kirja taskust wõtta. 

Sealjuures, muidugi, joowad kohwi. 
Aga wõib olla on kohwijoomine — töö? 

„Tere. Istuge siia. Tass kohwi, mis?" 
„Tänan. Tagasi ei lükka. Noh, mis uudist on, herra 

Rabkin?" 
„M«I on sardimsi." 
„Wõib näha?" 
..Olge head." 
Lugeja arwab muidugi, et mõlemad kohe üles tõusewad, 

kohwimajast wälja astuwad, woorimehe peale istuwad ja 
Nabtini aita sõidawad. Aitas waatab ostja sardinitastid 
üle, teeb ühe nendest lahti, maitseb nagu tubli kaupmees 
kunagi, ja hakkab siis kauplema, et kaupa odawamalt osta 
ja wõimalik oleks oma wäiksel mõedul ostjatele mõedula 
hinnaga heab kaupa müüa? 

Ei. Ci midagi sellesarnast Rabkin ja ostja ei tee. . . 
See oleks juba töö, waewanägemine — woärimehega sõita, 
aitas ringi waadata — waid Rabkinil ja ostjal on oma 
elukutse: nad jovwad kohwi. 

Edasi [ma tõendan lugejale wandegaj ei ole enam juba 
westelugu, waid alasti teoasi. 

„Kas ei wõiks teie fardinisi näha?" 
..Olge head." 
Rabkin pistab käe taskusse, otsekui oleks tal terwe kala» 

kaup seal, ja wõtab keskmise suurusega alles weel wärske 
kirja wälja. 

Ostja wõtab kirja, loeb: 
Hristiansen, AIstrupp ja Ko. 

Rootsimaa — Stokholm. 
Wäga austatud herra Rabkin! 

Wastuseks Teie kirja peäle on meil au teatada, 
et Teile sada kasti fardinisi wõime müüa. 120 r. 
tast ühes Petrogradi saatmisega, tollimaks meie 
kulul. Austusega 

Arvid Alstrupp. 

^Kellner! Tass kohwi." 
„Noh? Mis teie nende fardinide kohta ütlete?" 
„Ei midagi, Nabkin. Mulle need fardinib meeldiwad. 

Kui palju?" 
„<5ada nelikümmend." 
..Sada kolmkümmend, aitab teile küll." 

* 
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„Aga sada kolmkümmend kaks, ega see ka 
teile weel kõhuwalu tee?" 

„Rabkinl Seda on palju. Mis seal weel 
sada kolmkümmend kahest rääkida, kui sada kolm» 
kümmend ühest enam kui küll on." 

„Kudas teie nimi on?" 
„Kui mu nimi Guralnik on, mis siis?" 
„Herra Guralnik, laduge minule minu tuhat 

ja sada laua peäle ja andke mulle tinti — ma 
märgin kirja peäle, et tellimise teile edasi olen 
annnd. Kellner, kohwi!" 

„OIge nii lahte, siin on teie tuhat ja sada. 
Ning jääme tuttawateks. Kellner, kohwi 1" 

* 
„A—a, keda ma näen! Herra Guralnik! Mis 

teil nii uhke nägu ees on, otsekui oleksite kellegile 
mliöda pead annud." 

„Mispärast ei wõi siis mina uhke olla, tui 
mul taskus on sada kasti sardinisi!" 

^Istuge. Hei, kellner! Tass kohwi meile 
kumbagile. Mis teie ütlesite? Kui palju?" 

„Sada nelikümmend wiis." 
„Sada nelikümmend on just paras. Näidake 

oma kaupa." 
Guralnik wõtab kirja [nurgad on juba kõrt-

funud ja üks äär määrdinud:^... 
„Wõi ei ole need sardinid?" 
„ Iah, need on sardinid. Kuid nad maksawad, 

ma tean kindlaste, sada nelikümmend." 
„Las' läheb. Andke mulle mu üheksasada ja wõtke see 

kiri edasiandmise märkusega. Kellner, t inti!" 
„ I a kohwi." 

* 
„Shirokomordow! Huwitawad teid Rootsi sardinid?" 
0XvA palju? Mis maksawad?" 
,M tn sada kasti. Sada kuuskümmend rubla kast." 
„Ohoh. I lus summa. Kas wõi rööwitakfe kohe. Ega 

poolteist sada sind sureta? 
„<£i sureta." 
„Noh, näita siis oma sardinisi. See? Tohoh, kui 

määrdinud nad sul on, mitte allkirjadestki ei saa enam aru... 
Aga ma wõin pealegi wõtta." 

^Ahah! Kellner, kohwi." 
^Minule ka." 

* * 
Kuskil kaugel, kaugel Rootsimaal, poolpimedas aitas 

seisawad sardinid, hulk sardinisi, sada kasti. 
Ja kui sardinidel mitte pead maha poleks rapitud, nad 

ajaksid uhkelt need oma pead püsti. . . Kuskil kaugel, uduses, 
niiskes Petrogradis, soojas, mõnusas ruumis, istuwad sada 
inimest, joowad marmorilauakeste taga kohwi ja räägiwad 
nendest, fardinidest, ainult sardinidest, üksinda sardinidest... 

^Kus need sardinid on? Kui palju maksawad?" 
„Waat' siin. Kolmsada kakskümmend kast. Wõin anda 

terwe partii." 
^Wõtan ära. Kellner, kohwi." 
„Minule ka." 
Kiri on hirmus pealt näha. Üleni on ta kohwiplekka 

täis, äärest nii õerdunud, et iga silmapilk tükkideks rebene» 
mäs, kõik nurgad on tal edasiandmise allkirjast täis kripfel-
datud, siia ja sinna on pliiatsiga märkusi tehtud. Aga ta 
kerkib ühtlugu hindas ja kerkib, kui mõni haruldane asi, 
nagu Rembrandti maal, mis wana mõisnikumaja pööningult 
leitud ja mille wale ülesostja wana kojamehe käest wiie rubla 
eest ostnud, raamatukauplusele saja rubla eest edasi müünud, 
sealt pealinna antikwariati kolmetuhande eest sattunud — 
ja waat', sõidab juba Amerikast punane, suurte hammastega 
miljonär mister Deedle ja wiskab antikwärile hooletu liigu» 
tusega ^selle tüki" eest sadatuhat. 

Sardinid aga lesiwad Stokholmis Christiansen, Alstrupp 
ja Ko suures aitas ja keski pole neid näinud, keski pole neid 
sõrmega katsunud, maitsenud: ei Rabkin, ei Guralnik, ei 

Kus suhkur kaswab. 

    

K a r l (ajalehest fuhkrufabadest lugedes): 
fuhkurt?" 

O n u : ^Keldritest, kuhu ta ärapeidetud on. 
ometi ju teadma!" 

„Onu, kust saadakse 

Seda peaksid sa 

Metaksis, ei Mordoworotis, ei Tshuruhjants, ei Shirokospi-
now — ei ükski nendest, kes soojas, mõnusas ruumis kohwi 
jõid ja ^teenisid", kes tuhat, kes üheksasada, kes ka sada — 
nii kudas kaupa sai . . . 

Ja kui need kõik juba kohwimajas küllalt teeninud olid 
ja asi juba ära tüütama hakkas, pealegi kui ,,foojad särgid" 
uue kaubana näitelawale ilmusid, jäid sardinid Mordowo» 
rotissile „kaela", edasi müüa ta kohwimajades neid enam 
ei saanud. 

Siis astus Mordoworotis wälja wärske õhu kätte, läks 
toiduainete kaupluse omaniku Krowosossowi juure ja ütles: 

„Mul on teie kaupluse jaoks sardinisi. Sada kasti. Wiis» 
sada kakskümmend wiis rubla kast." 

„Km palju fee siis toosi peale teeb?" krooksus 
Krowososfow. 

„Kolm ja pool rubla." 
„Tohoh! Kas ma tõeste pean siis wiis wõtma?" 
„Ici üsna lihtsalt. Sõja aeg. Nüüd on ju kõik asjad 

kalliks läinud." 
Lööwad käed kokku. 
Õieti oleks õigem olnud — üksteisele wastu nägu lüüa. 

Ja ainult sellest silmapilgust peäle algab sardinide juu» 
res päris töö: raha nende eest saadedakfe ära, nad wee» 
takse raudteele, kaubarong toob nad läbi Soome Wenemaale, 
kastid toodakse raudteelt ära, tehtakse lahti ja, nagu usinad 
sipelgad, kirjutawad sellid iga toosi peäle hinna: „5 r. 50 k." 

„Tere. Lubage mulle toos sardinisi." 
„01ge head. Wiis wiiskümmend kassasse." 
„Tohoh! Olge ikka! Mis eest siis?' 
„Aga mõtelge ometi. Sõja aeg. Iuurdewedu ei ole. 

Salamahti ainult faab. Iga jaamas maksa wagunilükkajale. 
Kõiksugu kulusi . . . see nad kalliks on teinud." 

Uus ülesleidus! 

Sõjamehe sulepea. 
Kirjutab ilma tindita, lihtsalt palja weega- Hästi otstar« 

bekohane sõjameestele. 
Hind 30 kop. 

Ladu „T«adufe" raamatukaupluses Tallinnas. 
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Kasaka tagasitulek maatuulamiselt. 

Telegrammid. 
Berlinist. Charlottenburi wanas magasi°aitas olla weel 

kolm rotti. Wilhelm on kõwa kasu annud, neid mitte enne 
seal segada kui jõulu esimese püha hommikul. Sest nendest 
roalmistatakse teij: püha lõunaroog. 

Hamburist. Kõwa soldatite walmistas! tehtakse käsa, 
jalgu jne. 

Frantfurtist, Maini ääres. Paljud neiud ja noored 
naised ootawad prantslaste wangiwõtm^st. Sest need on 
kenad ja ilusate wurrudega poisid. 

M^Wienist. Keegi professor soowitab leiwa asemel kapsa» 
lehta. Olla ka sõjawäele wäga kosutaw. 

Türgimaalt. Koik kõigeparemas korras. Tubakat on 
weel laialt. 

Warssawist. Ruttu tarwis Poola kuninga maskeradl» 
kostüm kroonimise jaoks. Adress: Warsfaw, Valeri prints 
Leopoldile. 

Moskwast. Hitrowo' turul maksab wana Tweri pool. 
pidune kasutas 178 rubla. 
^ Iwanowo»Wosnesenskist. Denawrkat ei ole enam kus> 
kilt^saada, ta poltturigt näeb harwa. —eriw. 

Lindanisast. Häid inimesed palutakse üht wäga ilusat 
noort kassipoega kaswatada wõtta, liha-, kala» ja piima-
hindade tõusmise pärast. — or. 

Söögimajas. 
I s a n d : ^Kellner, see pirukas mis teie mulle tõite, 

oli täielikult tallanahk, nugagi ei hakkanud peale l. . . Mis 
ta maksab?" 

K e l l n e r : „MH . . . Seitse rubla." 
I s a n d : „Seirse rublal Kellner, teile on wist midagi 

kogemata pähe kukkunudI" 
K e l l n e r : ..Ja herra, ei ole midagi teha, teate isegi, 

kui kallis nüüd tallanahk on." —Peern-Ii.— 

Jahimehed. 
Jahimehed jutustawad „Kuld Hiire" erakabinetis nr. 6. 
„Mis tähendab meie jahipidamine! Raiska hulk raha 

ja aega ära ja ole üliõnnelik, kui selle eest suure waewaga 
mõne jänese katte saad. Waat' Amerikas — seal on hoopis 
teine lugu! Jahipidamine ei lähe neil peaaegu midagi maksma." 
Z «Kudas nii?" 

^Oi, amerttlased on kawalad poisid. Tahate, ma jutus-
tan teile. Näituseks, mis te arwate, kudas nad jäneseid 
tabawad. Üsna lihtsalt. Luurawad järele, kus kohal jätte-
seid pahu on. Seawab sinna suure kõwa kiwi ja puistawad 
selle peale hästi kanget ninatubakat. Jänes tuleb pesast 
wälja ja läheb, uudishimulik nagu ta on,'kohe nuusutama, 
ja aptshih! peaga wastu kiwi, aewastab kaks, kolm korda, 
pea ongi puruks ja jänes kukub kiwi äärde küljeli. Hommi» 
kül tulewad jahimehed, korjawad jänesed ära . . ." 

—or. 

Piltidega ilustatud ajakirja 

Meie Matsi tellimise wastuwõtmine 
1917 a. peale on awatud. 

Sõja algusest peäle ^Teaduse" kirjastusel ilmudes on .Meie Mats" laialdastes ringkondades ruttu armsaks 
saanud ja omale tuhandeid uusi lugejaid juure wõitnud, sellega kõigeloetawamaks ajakirjaks Eestis tõusnud. 

Meie Matsi sisuks on ilusad põnewad romanid; Eesti sõjameeste kirjeldused sõjawälja elust, nende pildid 
ja luuletused: Eesti kirjanikkude algupärased tööd; lühemad uudisjutud ja segafõnumid sõjapäiwilt. Sõja ajal 
kuulmata kõrgeks kerkinud hindadest hoolimata ilmub igas numris rohkeste päewasündmuste kohaseid pilta kodu-
ja wäljamaalt. 

Selle tõsise sisu kõrwal lõbustab Meie Mats oma suhkruta, lihata ja küttepuudeta jäänud lugejaid endist 
wiisi, neile jõudumööda oma pilgete ja muigamistega, seda esimese 
tähtsusega tarbeainete puudust tasuda püüdes. 

Meie Mats räägib arusaadawalt rahwakeeles ja teeb nalja rahwameeles! 
Tellimise hlnd kättesaatmisega: aastas 5 r. 50 k., 6 kuu eest 3 r., 3 kuu eest 1 r. 60 k. Toimetusest ise 

ära wiies: aastas 4 r. 50 k., 6 kuu eest 2 r. 30 k., 3 kuu eest 1 r. 30 k. Üksiku numri hind 15 kop. 
Proowinnmrid 15-kopikalife margi eest. 
Tellimisi tr takse wastu: Tallinnas, Teaduse raamatukaupluses Harju ja Rüütli uul. nurgal nr. 46/15. 

Teistes linnades maal: kõigis raamatukauplustes. 
Kirjalik tell, ise adress wälistele tellijatele: r. PeBenu, peH2«w« /Kypaa/ia „Mefle MaTcV. („Meie Matsi" 

toimetus, Tallinnas). 
Tellimistega palume rutata, et lehtede saatmises wahet ei tuleks! 

N. B. üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 
Matsi" nime. [a kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

4O»B. BoeH. QeH»ypoio. Wastutaw toimetaja Jakob Iaafon. Wäljaandja J. Muni. M, Schiffer'! trükk, Tallinnas 
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